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	ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Кассандра Вейл торопливо шла по вымощенной улице. Холодный дождь жалил лицо, и она моргала, стряхивая воду с ресниц. Уже смеркалось, было темно, и её всё сильнее тревожило, что она заблудилась. Эта часть Милана оказалась совсем не такой, какой она её себе представляла. Она вышла к одной из главных торговых площадей. Покупатели, закутанные в тёмные, элегантные пальто и с пакетами в руках, заполняли широкий тротуар.

	Кэсси на ходу заглядывала в витрины, направляясь к перекрёстку, и думала, не спросить ли дорогу прямо в магазине. Ярко освещённые залы казались оазисами тепла и уюта, но в своей потрёпанной куртке и мокрых кроссовках она сомневалась, что её вообще пустят дальше порога. Эти вывески означали вершину модного мира: Эмилио Пуччи, Дольче и Габбана, Москино. Сами вещи казались такими же недосягаемыми, как и ценники на них.

	Оставалось полагаться на карту, которая на глазах расползалась под дождём. На перекрёстке она остановилась, чтобы развернуть её, и только тогда поняла, что губы и щёки онемели. Сырая бумага рвалась, когда она раскрывала лист, и Кэсси прижимала разлохмаченные куски друг к другу, пытаясь разобраться в запутанном рисунке улиц с незнакомыми, а теперь уже почти неразборчивыми названиями.

	Она ушла слишком далеко. Надо было свернуть четыре квартала назад. Растерявшись в чужом городе, она не остановилась вовремя, чтобы свериться с направлением. Руки дрожали, пока она вертела карту, пытаясь понять, как вернуться туда, куда ей нужно. Налево здесь, потом три квартала — нет, пять, — и ещё раз налево, в извилистый лабиринт улочек. Туда ей и надо.

	Кэсси кое-как сложила обрывки и сунула их обратно в карман, хотя понимала: ещё один такой дождь — и от карты ничего не останется. Теперь нужно было сосредоточиться и задавить панику: что она опоздает, что место, куда она направляется, закроется, пока она доберётся, или — хуже всего — что вся эта поездка закончится лишь безнадёжным разочарованием.

	Это был её единственный шанс найти сестру, Джеки. Единственная зацепка.

	Стараясь удержать в голове маршрут, она почти бегом понеслась по улицам и заметила, что чем дальше остаётся позади модное сердце Милана, тем уже становятся тротуары и тем скромнее — фасады магазинов. Здесь выставляли дешёвый товар и подделки, цены в евро падали с каждым кварталом, а из облупленных окон кричали вывески январских распродаж.

	В тёмном стекле она поймала собственное отражение. Кожа — бледная, по-зимнему прозрачная, щёки раскраснелись от холода. Она натянула на рыжевато-каштановые волосы до плеч лаймово-зелёную шапку — и чтобы согреться, и чтобы усмирить непокорные волны. Ссутулившись в старом синем пальто со сломанной молнией, она выглядела чужой в этой стильной столице моды. Она ощущала себя посторонней среди безупречно одетых местных — с идеально уложенными волосами, дорогими сапогами и врождённым чувством вкуса.

	Когда они с Джеки были детьми, их часто заставляли ходить в школу в поношенной, рваной, не по размеру одежде: овдовевший отец сердито твердил, что денег на новое нет. Кэсси куда легче мирилась со своей долей, чем Джеки — та ненавидела выглядеть бедной и неряшливой.

	Неудивительно, что сестру потянуло в одну из модных столиц мира, где каждая вещь — трендовая, красивая, новая.

	Задыхаясь, Кэсси увидела впереди знакомое название улицы.

	Это была та самая. Теперь оставалось только найти магазин.

	Она называлась «Картолерия», но Кэсси не знала, было ли это её настоящим названием или просто описанием. Когда она говорила по телефону с продавщицей, мешал языковой барьер. Кэсси всё-таки сумела вытянуть у всё более нетерпеливой женщины название улицы, хотя из английского та знала лишь слова «Мы закрываемся», которые повторила несколько раз, а потом наконец рявкнула: «Аддио», — и с грохотом бросила трубку.

	Кэсси решила, что выяснить всё можно только одним способом — прийти в магазин самой.

	У неё ушла неделя, чтобы собраться и проехать весь путь из Эдинбурга, где она жила, до Милана. Она рассчитывала приехать гораздо раньше, но застряла в пробках на въезде в город и несколько раз сбивалась с дороги, прежде чем нашла дешёвую парковку. Навигатор глючил, а батарея телефона почти села. Хорошо, что она догадалась заранее распечатать карту. Во сколько тут обычно закрываются? В шесть вечера? Позже?

	Тревога накатила, когда она увидела впереди магазин, который уже закрывался на сегодня: хозяин переворачивал табличку на двери и гасил свет.

	— Извините. «Картолерия». Вы не знаете, как пройти? — спросила она, боясь, что каждая секунда на счету.

	Он нахмурился, потом указал вниз по улице и сказал что-то по-итальянски, чего она не поняла. По крайней мере, направление он показал верное — а то она уже собиралась рвануть в другую сторону.

	— Спасибо, — сказала она.

	— Синьорина! — крикнул он ей вслед, но Кэсси не остановилась ни для кого.

	Она задыхалась от возбуждения. Был крошечный шанс, что Жакки и правда работала в этом магазине. Кэсси представляла, как входит и сталкивается с сестрой лицом к лицу. Что сделает Жакки? Кэсси знала, что сама закричит от счастья и обнимет её так крепко, как только сможет. А потом появится возможность поговорить, понять, что случилось и почему Жакки так долго пропадала, не выходя на связь.

	Хотя это было маловероятно, Кэсси не могла не мечтать.

	Вот он, впереди. Она увидела вывеску — «Картолерия» — и побежала. Они ещё должны быть открыты — обязаны. Это был её шанс, её возможность снова быть рядом с единственной семьёй, которая ей по-настоящему была дорога.

	Она шлёпала по мокрой от дождя мостовой, лавируя между пешеходами, что шли медленнее, прячась под громоздкими зонтами.

	И вдруг остановилась, уставившись на витрину в неверии.

	«Картолерия» была закрыта.

	Не просто на сегодня — навсегда.

	Окна были заколочены, но в щели между облезшими щитами виднелась тёмная пустота внутри. Вывеска над дверью, побитая и потускневшая, оставалась единственным напоминанием о том, что когда-то этот магазин работал.

	Глядя на унылое, пустое место, Кэсси слишком поздно поняла, что неделю назад неправильно поняла нетерпеливую продавщицу, которой звонила. Та пыталась сказать, что они закрывают магазин окончательно. Если бы Кэсси сообразила тогда, она могла бы тут же перезвонить, задать больше вопросов, настоять на своём.

	Вместо этого она проехала сотни километров — и уткнулась в самый безнадёжный тупик.

	Её зацепка исчезла — вместе с надеждами и мечтами. Она потеряла единственный шанс снова найти сестру.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Глядя на пустой магазин, Кэсси чувствовала, как её раздавливает разочарование. Она понимала, что должна уйти, раствориться в тёмном, сыром вечере и начать долгий путь обратно к машине, но не могла заставить себя сдвинуться с места.

	Будто если отвернуться сейчас, это будет означать — сдаться навсегда, и от этой мысли ноги словно приросли к земле. Она не могла отделаться от уверенности, что где-то, каким-то образом, всё ещё есть что-то, что приведёт её к Жакки.

	Оглядевшись, она заметила, что один из соседних магазинов ещё открыт. Похоже, это была кофейня-бистро. Возможно, там кто-нибудь знает, кому принадлежала «Картолерия» и куда он или она ушли.

	Кэсси направилась в бистро, с облегчением укрывшись от порывистого дождя. Внутри восхитительно пахло кофе и хлебом, и она вдруг вспомнила, что сегодня ничего не ела. На деревянной стойке, на самом видном месте, красовалась огромная хромированная машина для капучино.

	В зале помещалось всего четыре столика, и все были заняты. Зато у стойки оказалось свободное место, и она села там.

	К ней поспешил замученный на вид официант.

	«Cosa prendi?» — спросил он.

	Кэсси догадалась, что он хочет принять заказ.

	— Простите, я не говорю по-итальянски, — извинилась она, надеясь, что он её поймёт. — Вы не знаете, кому принадлежал магазин по соседству?

	Парень пожал плечами, явно не понимая.

	— Я могу принести вам еду? — спросил он на ломаном английском.

	Поняв, что языковой барьер положил конец расспросам, Кэсси быстро пробежала глазами меню, нацарапанное белым мелом на чёрной доске у задней стены.

	— Кофе, пожалуйста. И панини.

	Она вытащила несколько купюр из всё более худеющей пачки в кошельке. Цены в Милане оказались ещё выше, чем она ожидала, но уже вечерело, а она умирала от голода.

	— Вы американка? — спросил мужчина рядом.

	Польщённая, Кэсси кивнула.

	— Да.

	— Меня зовут Вадим, — представился он.

	По звучанию он был не итальянец, но в акцентах Кэсси разбиралась куда хуже, чем он. Она решила, что он откуда-то из Восточной Европы — а может, даже из России.

	— Я Кэсси Вейл, — ответила она.

	Он выглядел на несколько лет старше, то есть ему было ближе к тридцати; на нём были кожаная куртка и джинсы. Перед ним стоял наполовину допитый бокал красного вина.

	— Вы здесь в отпуске? Или по работе, учитесь? — спросил он.

	— Вообще-то я приехала сюда, чтобы найти одного человека.

	Признаться в этом было больно — теперь, когда Кэсси боялась, что так и не найдёт её.

	Его густые брови сошлись на переносице.

	— В каком смысле — найти? Конкретного человека?

	— Да. Мою сестру.

	— Вы говорите так, будто она пропала, — сказал он.

	— Так и есть. Я пошла по одной ниточке — надеялась, она поможет мне её найти. Некоторое время назад она позвонила моей подруге в США, и мы пробили номер.

	— То есть вы отследили определитель номера и приехали сюда? Неплохая детективная работа, — с восхищением сказал Вадим, как раз когда официант подвинул к ней по стойке кофе.

	— Нет, я слишком поздно сообразила. Понимаете, она звонила два раза, разыскивая меня. Первый номер вообще не работал. И только на прошлой неделе я поняла, что второй звонок мог быть сделан с другого номера.

	Вадим сочувственно кивнул.

	— А теперь «Картолерия» закрыта, — сказала ему Кэсси.

	— Магазин по соседству?

	— Да. Она звонила оттуда. Я пытаюсь узнать, кому он принадлежал.

	Он нахмурился.

	— Я знаю, что «Картолерия» — сеть. В Милане есть и другие. Это интернет-кафе, и там продают… ручки, карандаши, такие вещи.

	— Канцтовары, — подсказала Кэсси.

	— Да, точно. Может, если вы позвоните в другой магазин, они помогут найти управляющего этого.

	Официант вернулся и поставил перед ней тарелку, и Кэсси жадно принялась за еду.

	— Вы приехали сюда совсем одна? — спросил Вадим.

	— Да, я приехала одна, надеясь найти Джеки.

	— Почему вы её ищете, а она вас — нет?

	— У нас было тяжёлое детство, — сказала она. — Мама умерла, когда я была маленькой, а отец без неё не справился. Он стал очень злым, словно хотел разрушить всем жизнь.

	Вадим снова сочувственно кивнул.

	— Джеки была старше меня, и однажды она просто ушла. Думаю, больше она не выдержала. Его ярости, криков, осколков на полу почти каждое утро. У него постоянно были разные женщины, и в доме часто появлялись чужие люди.

	Всплыла тёмная память: она сама, поздней ночью, прячется под кроватью и слушает тяжёлые шаги на лестнице и возню у её двери. Жакки спасла её. Она закричала так громко, что сбежались соседи, и мужчина прокрался обратно вниз. Кэсси помнила тот ужас, когда услышала, как он дёргает дверную ручку спальни. Жакки была её защитницей — пока не сбежала.

	— После того как она ушла, я съехала, а потом отца выселили, и ему пришлось искать другое жильё. Я завела новый телефон. Он — тоже. У неё не было никакой возможности снова с нами связаться. А теперь мне кажется, она пытается выйти на связь. Но ей страшно, и я не понимаю почему. Может, она думает, что я буду злиться из-за того, что она сбежала.

	Вадим покачал головой.

	— Значит, ты совсем одна на свете?

	Кэсси кивнула, и печаль накатила снова.

	— Могу я купить тебе бокал вина?

	Кэсси покачала головой.

	— Спасибо большое, но мне нужно за руль.

	Её машина стояла в сорока пяти минутах ходьбы. А дальше она не представляла, куда податься. Она не позаботилась о ночлеге. Она надеялась приехать раньше, чтобы лавка подсказала, где искать Жакки, и тогда она сделает следующий шаг. Теперь было темно, и она понятия не имела, где найти недорогую гостиницу или хостел. Она поняла, что может закончить тем, что уснёт в машине — в бетонном многоэтажном паркинге.

	— У тебя есть где переночевать? — спросил Вадим, словно прочитав её мысли.

	Кэсси покачала головой.

	— Ещё надо это решить.

	— Тут недалеко есть жильё для бэкпекеров. Пансион, как здесь в Италии говорят. Тебе будет удобно. Я прохожу мимо по дороге домой — могу показать, где это.

	Кэсси нерешительно улыбнулась, беспокоясь о цене и о том, что весь её багаж всё ещё в машине. И всё же ночлег рядом звучал куда привлекательнее, чем длинная дорога обратно к парковке. К тому же оставался шанс, что Жакки останавливалась именно там — значит, стоило хотя бы заглянуть.

	Она допила кофе и доела последние крошки панини, пока Вадим допивал вино и отправлял несколько сообщений в телефоне.

	— Пойдём со мной. Сюда.

	На улице всё ещё шёл дождь, но Вадим раскрыл большой зонт, и Кэсси пошла рядом, благодарная за укрытие. Явно торопясь, он шагал так быстро, что ей приходилось почти бежать, чтобы не отстать. Она радовалась, что они не тянут время, но одновременно гадала, не по пути ли ему этот пансион — и не делает ли он крюк, чтобы помочь ей.

	Она ловила взглядом окружающие здания, пока они шли, пытаясь понять, где находятся. Названия ресторанов, магазинов и контор светились и мигали в туманной мороси; чужой язык так давил на восприятие, что Кэсси казалось — чувства перегружены.

	Они перешли улицу, и она заметила, что движение стихло. Хотя она давно не смотрела на часы, ей казалось, что уже далеко за девять вечера. Она чувствовала себя выжатой и думала, далеко ли ещё до этого приюта для бэкпекеров — и что будет, если там не окажется мест.

	Вывеска справа — супермаркет, она была уверена. Слева — что-то вроде развлечения. Вывеска ярко вспыхивала неоном. Не квартал красных фонарей — если в Милане вообще есть такое, — но и не слишком далеко от него.

	И вдруг она поняла: они ушли слишком далеко, слишком быстро — и всё время молча.

	Они, должно быть, прошли уже почти полтора километра — дальше, чем любой разумный человек назвал бы «недалеко».

	И тут её память догнала её.

	После первого перекрёстка она посмотрела влево. Рассеянная и с дождём в глазах, она не разглядела вывеску, которую увидела тогда, — не большую мигающую, а более скромную, с чёрными буквами на белом фоне.

	«Pensione».

	Это слово произнёс Вадим. По-итальянски так называли пансион для путешественников с рюкзаками — или, во всяком случае, что-то очень близкое.

	— Почему ты замедляешься? — спросил он, и теперь в его голосе звенела резкость.

	Впереди Кэсси увидела ослепительные фары ожидающей машины. На другой стороне улицы стоял белый фургон. Похоже, Вадим шёл прямо к нему.

	Он протянул руку, и в долю секунды, в чистом ужасе, Кэсси поняла: он почувствовал её заминку и собирается схватить её за руку.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Слишком поздно Кэсси поняла, что была глупой, болтливой и чересчур доверчивой. В отчаянной потребности хоть в каком-то человеческом тепле она выложила этому незнакомцу, что совершенно одна на свете и что никто не знает, где она.

	В голове вихрем понеслись картины похищения, торговли людьми и насилия. Ей нужно было спасаться.

	Едва рука Вадима сомкнулась на её запястье, она рванулась, и он вместо этого ухватил её за рукав куртки.

	Хрупкая, изношенная ткань треснула, оставив у него в кулаке только лоскут полиэстеровой подкладки. И она была свободна.

	Кэсси развернулась и бросилась бежать обратно, откуда пришла.

	Наклонив голову под дождём, она метнулась через дорогу, когда сменился свет. Крики и ругань позади подсказали ей, что большой зонт Вадиму скорее мешает, чем помогает. Она нырнула налево, в боковую улочку, когда позади проехал автобус, молясь, чтобы он не заметил, куда она свернула, — но новый крик за спиной дал понять: заметил. И преследует.

	Она свернула направо на более оживлённую улицу и, лавируя среди медленно идущих прохожих, стянула с себя куртку и шапку — на случай, если по их цветам он сможет её выцепить. Скомкала вещи под мышкой и, добежав до следующего перекрёстка, оглянулась, снова уходя налево.

	Никто, похоже, не гнался следом, но он мог нагнать её — или, что ещё хуже, угадать, куда она направится, и ждать там.

	Впереди, как маяк надежды и спасения, показалась вывеска «Pensione», которую она заметила раньше. Вадима нигде не было видно.

	Кэсси рванула к ней, молясь, чтобы успеть юркнуть внутрь и выбраться из опасности.

	 

	*

	 

	Грохот музыки из гостевого дома был слышен уже с улицы, где хлипкая, выкрашенная белой краской решётчатая калитка была приоткрыта.

	Толкнув её, Кэсси загрохотала по узкой деревянной лестнице. Голоса, смех и запах табачного дыма поплыли ей навстречу сверху.

	Она оглянулась, но лестница была пуста.

	Может, он бросил погоню. Теперь, когда ей удалось уйти, она задумалась: а не преувеличила ли угрозу? Тот припаркованный фургон мог быть простым совпадением. Вадим мог всего лишь хотеть, чтобы она пошла с ним к нему.

	Как бы то ни было, он не сделал того, что обещал, и попытался схватить её, как только она замешкалась. Внутри снова взметнулся свежий ужас, когда она вспомнила, как едва успела вырваться.

	Какой же дурой она была, что выпалила ему: она одна, никто не знает, где она, и она гоняется за призраком — за человеком, которого, возможно, никогда не найдут. Тяжело дыша, Кэсси корила себя за чудовищную глупость. Ей так полегчало, когда она рассказала историю Джеки незнакомцу, который не станет её осуждать. Она не поняла, чем ещё при этом делится.

	Наверху лестницы была закрытая решётчатая дверь. Она вела в крошечный вестибюль, пустой, но рядом с кнопкой на стене висела табличка, приклеенная скотчем.

	Текст был на нескольких языках, а сверху — по-английски.

	«Звоните, чтобы вас обслужили».

	Кэсси нажала звонок, надеясь, что кто-нибудь услышит, потому что здесь музыка оглушала.

	Пожалуйста, ответьте, — молилась она.

	И тут дверь по другую сторону вестибюля открылась, и вошла рыжевато-земляничная блондинка примерно возраста Кэсси. Увидев Кэсси снаружи, она выглядела удивлённой.

	— Buona sera, — поприветствовала она.

	— Вы говорите по-английски? — спросила Кэсси, молясь, чтобы женщина знала два языка и поняла: впустить её нужно как можно быстрее.

	К облегчению Кэсси та перешла на английский с немецким акцентом.

	— Чем могу помочь?

	— Мне срочно нужно жильё. Есть у вас свободные комнаты?

	Рыжевато-земляничная блондинка на мгновение задумалась.

	— Комнат нет, — сказала она, качая головой, и Кэсси словно ножом полоснуло разочарование. Она оглянулась через плечо, испугавшись, что на лестнице услышала шаги, но, должно быть, это глухо бился где-то внутри приюта бас музыки.

	— Пожалуйста, можно хотя бы зайти внутрь? — попросила она.

	— Конечно. С вами всё в порядке?

	Женщина нажала кнопку, и дверь щёлкнула. Кэсси почувствовала, как холодный металл завибрировал у неё в ладонях, когда замок отпустил, и она закрыла дверь так, что та гулко и надёжно лязгнула за её спиной.

	Наконец-то. В безопасности.

	— На улице со мной случилась неприятность. Один мужчина сказал, что проводит меня сюда, но мы пошли совсем в другую сторону. Когда я поняла, что что-то не так, он схватил меня за руку, но мне удалось вырваться.

	Женщина подняла брови, ошеломлённо глядя на неё.

	— Хорошо, что вы сумели уйти. Эта часть Милана ночью бывает опасной. Пойдёмте в офис. Кажется, я неправильно поняла ваш вопрос. Свободной комнаты у нас нет; все одноместные заняты. Но в общей спальне есть свободная койка, если хотите.

	— Огромное спасибо. Да, хочу.

	Обессиленная от облегчения, что ей не придётся снова выходить в тёмные улицы, Кэсси последовала за женщиной через маленький вестибюль в крошечный кабинет с табличкой на двери: «Администратор хостела».

	Там Кэсси заплатила за место. И снова цена неприятно кольнула: Милан был городом дорогим, и жить дёшево здесь, похоже, не получалось никак.

	— У вас есть багаж? — спросила она.

	Кэсси покачала головой.

	— Он в машине, за много километров отсюда.

	К её удивлению, другая женщина кивнула так, будто такое случалось сплошь и рядом.

	— Тогда в общей комнате вам пригодится набор для гигиены.

	Зубная щётка, паста, мыло и хлопковая ночная рубашка выглядели настоящим спасением, и Кэсси протянула ещё несколько евро в обмен на этот набор.

	— Ваша комната в конце коридора. Ваше место — ближе всего к двери, и к нему прилагается шкафчик.

	— Спасибо.

	— А бар — вон там. Мы угощаем наших гостей самым дешёвым пивом в Милане. — Она улыбнулась и положила на стойку ключ от шкафчика.

	— Меня зовут Гретхен, — добавила она.

	— Я Кэсси.

	Вспомнив, зачем она здесь, Кэсси спросила:

	— А телефон? Интернет?

	Она задержала дыхание, пока Гретхен обдумывала вопрос.

	— Гости могут пользоваться офисным телефоном только в экстренных случаях, — сказала она. — Неподалёку есть несколько мест, где можно позвонить и воспользоваться компьютером. Они перечислены на доске объявлений рядом с книжной полкой; там же вы найдёте карту.

	— Спасибо.

	Кэсси оглянулась. Доску объявлений она заметила по дороге: она стояла сверху на полке. Большая, вся заклеенная вырезками из бумаги.

	— Мы также вывешиваем на ней работу, — объяснила Гретхен. — Каждый день просматриваем все сайты и распечатываем объявления. Некоторые места даже пишут нам напрямую, если им нужна подработка: официантом, раскладывать товар по полкам, уборка. За такую работу обычно платят каждый день, наличными.

	Она сочувственно улыбнулась Кэсси, будто понимала, каково это — остаться без денег в чужой стране.

	— Большинство наших постояльцев, если хотят, находят работу, так что если вам нужно, скажите мне, — сказала она.

	— Ещё раз спасибо, — сказала Кэсси.

	И сразу направилась к доске объявлений.

	Там был список из пяти ближайших мест, где можно воспользоваться телефоном и интернетом, и Кэсси затаила дыхание, увидев среди них Cartoleria, но название было недавно перечёркнуто, а рядом приписано: «Закрыто».

	Это было обнадёживающим знаком, и Кэсси решила спросить Гретхен, не может ли та посмотреть список гостей. Она направилась в лаунж и увидела, что управляющая только что открыла пиво и сидит на диване в компании смеющейся компании.

	— Вот ещё один клиент.

	Высокий худощавый парень с английским акцентом, который выглядел даже моложе Кэсси, вскочил и распахнул холодильник.

	— Я Тим. Что вам принести? — спросил он.

	Заметив её заминку, он добавил:

	— На «Хайнекен» сегодня акция.

	— Спасибо, — сказала Кэсси.

	Она расплатилась, и он протянул ей ледяную бутылку. Две темноволосые девушки, похожие как две капли воды, подались на одном из других диванов, освобождая для неё место.

	— Вообще-то я пришла сюда, потому что надеялась найти сестру, — сказала она, и в голосе кольнуло нервное напряжение.

	— Может, кто-то из вас её знал… или она останавливалась здесь. У неё светлые волосы — по крайней мере, были светлые, когда я видела её в последний раз. Её зовут Джеки Вейл.

	— Вы давно не виделись? — сочувственно спросила одна из темноволосых.

	Кэсси кивнула, и та сказала:

	— Это очень грустно. Надеюсь, вы её найдёте.

	Кэсси сделала глоток пива. Оно было ледяным, густым, с насыщенным солодовым вкусом.

	Управляющая листала что-то в телефоне.

	— У нас в декабре никакой Джеки не было. И в ноябре тоже, — сказала она, и у Кэсси упало сердце.

	— Подождите, — сказал Тим. — Кажется, я кое-кого помню.

	Он прикрыл глаза, будто отматывая память назад, а Кэсси тревожно уставилась на него.

	— Американок у нас немного, так что акцент запомнился. Она номер не бронировала, пришла с подругой, которая тут жила. Выпила и ушла. Она была не блондинка; волосы у неё были каштановые, но она была очень красивая и чем-то похожа на вас. Может, на несколько лет старше.

	Кэсси ободряюще кивнула.

	— Джеки старше.

	— Подруга называла её Джекс. Мы разговорились, когда я её обслуживал, и она сказала, что живёт в маленьком городке. Кажется, в часе-двух езды отсюда. Теперь, конечно, я не могу вспомнить название.

	У Кэсси перехватило дыхание от мысли, что её сестра и правда была здесь. Приезжала к подруге, жила своей жизнью. Она не выглядела ни разорённой, ни отчаявшейся, ни наркоманкой, ни жертвой жестоких отношений — ни одним из тех худших вариантов, о которых Кэсси думала каждый раз, вспоминая Джеки и недоумевая, почему та ни разу не вышла на связь.

	Может, семья просто не значила для неё так уж много, и она не чувствовала потребности возвращаться. Хотя они и были близки, их сближала беда: необходимость пережить отцовские вспышки ярости и шаткую, ненадёжную домашнюю жизнь. Джеки могла захотеть оставить эти воспоминания позади.

	— Не знала, что у тебя такая хорошая память на лица, Тим, — поддела его Гретхен. — Или ты запоминаешь только симпатичных девушек?

	Тим усмехнулся, немного смущённый.

	— Да ладно, она была сногсшибательная. Я даже думал пригласить её куда-нибудь, но потом узнал, что она не остаётся в Милане, и решил, что ей всё равно будет не до меня.

	Другие девушки хором запротестовали.

	— Глупости! Надо было, — настаивала девушка рядом с Кэсси.

	— От неё шёл не тот настрой, и мне кажется, она бы отказала. Но, Кэсси, если оставите мне свой номер, я постараюсь вспомнить, что это был за городок. Если вспомню — напишу.

	— Спасибо, — сказала Кэсси.

	Она продиктовала Тиму номер и допила пиво. Похоже, все остальные были готовы взять ещё по кругу и болтать до полуночи, а она выбилась из сил.

	Она поднялась, пожелала всем спокойной ночи и пошла принять горячий душ и забраться в постель.

	И только откидывая одеяло, она с ужасом вспомнила, что её таблетки от тревоги всё ещё лежат в чемодане.

	Раньше ей уже приходилось расплачиваться за пропущенные таблетки. Если она отставала от графика приёма, заснуть становилось трудно, и гораздо чаще ей снились яркие кошмары. Иногда она доходила до лунатизма, и Кэсси нервничала при одной мысли, что это может случиться в общей комнате.

	Ей оставалось только надеяться, что собственная усталость, вместе с выпитым пивом, отгонит дурные сны.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	— Быстро. Вставай. Нам надо уходить.

	Кто-то тряс Кэсси за плечо, но она была усталая — настолько, что едва могла открыть глаза. Борясь с одолевающей сонливостью, она с трудом проснулась.

	У её кровати стояла Джекки — волосы гладкие, блестящие, идеального каштанового оттенка, на ней была стильная чёрная куртка.

	— Ты здесь? — обрадованно выдохнула Кэсси и села, уже готовая обнять сестру.

	Но Джекки отвернулась.

	— Скорее, — прошептала она. — Они идут за нами.

	— Кто идёт? — спросила Кэсси.

	Ей сразу вспомнился Вадим. Он вцепился ей в рукав, разодрал куртку. У него были на неё планы. Ей удалось вырваться, но теперь он снова её нашёл. Она должна была догадаться, что так и будет.

	— Я не знаю, как нам выбраться, — тревожно сказала она. — Здесь только одна дверь.

	— Есть пожарная лестница. Пойдём, я покажу.

	Джекки повела её по длинному тёмному коридору. На ней были модные рваные джинсы и красные босоножки на высоком каблуке. Кэсси шлёпала следом в своих потёртых кедах, надеясь, что Джекки права и выход отсюда действительно есть.

	— Сюда, — сказала Джекки.

	Она распахнула стальную дверь, и Кэсси отшатнулась, увидев расшатанный пожарный марш. Стальные ступени были ржавые и местами проломленные. Хуже всего было то, что лестница спускалась лишь до середины здания. Дальше — ничего, только бесконечная, кружящая голову пустота до улицы где-то далеко внизу.

	— Мы не можем туда выйти.

	— Можем. Мы должны.

	Смех Джекки прозвучал пронзительно, и, уставившись на неё в ужасе, Кэсси увидела, что лицо изменилось. Это была вовсе не её сестра. Это была Элейн — одна из отцовских любовниц, та, которую Кэсси ненавидела и боялась сильнее всех.

	— Мы идём вниз! — завизжала злая блондинка. — Давай, вниз, ты первая. Покажи, как. Ты же знаешь, я всегда тебя ненавидела.

	Почувствовав, как ржавый металл дрожит под пальцами, Кэсси тоже закричала.

	— Нет! Пожалуйста, нет. Помогите!

	В ответ раздался только пронзительный смех — и пожарная лестница начала ломаться, уходя из-под ног.

	А потом другие руки встряхнули её.

	— Пожалуйста, проснись! Проснись!

	Она открыла глаза.

	Свет в общежитии был включён, и она смотрела на тёмноволосых близняшек. Они глядели на неё с выражением смешанных тревоги и раздражения.

	— Тебе часто снятся кошмары, ты кричишь. Ты в порядке?

	— Да, я в порядке. Простите. Иногда мне снятся плохие сны.

	— Это мешает, — сказала другая близняшка. — Ты можешь как-то это прекратить? Это несправедливо по отношению к нам; мы в дневную смену и сегодня должны отработать двенадцать часов.

	Кэсси сжало от вины. Она должна была понять, что её кошмары станут большой проблемой в общей комнате.

	— Сколько сейчас времени?

	— Сейчас четыре тридцать утра.

	— Я встану, — решила Кэсси.

	— Ты уверена? — близняшки переглянулись.

	— Да, уверена. Простите, что разбудила вас.

	Она выбралась из кровати, чувствуя головокружение и растерянность от недосыпа, и в темноте быстро натянула футболку. Потом, схватив сумочку, вышла и тихо прикрыла дверь.

	В гостиной никого не было, и Кэсси села на один из диванов, поджав ноги на подушку. Она понятия не имела, что делать дальше и куда идти.

	Было бы нечестно снова рисковать и мешать соседкам спать ещё одну ночь, а отдельную комнату она бы всё равно не потянула, даже если бы вдруг освободилась.

	Может, она смогла бы, если бы устроилась на работу. Рабочей визы у неё не было, но, судя по тому, что остальные говорили вчера вечером, если работа меньше чем на три месяца, в Италии никто особенно не придирается, даже если ты работаешь по туристической визе.

	Работа позволила бы ей оплачивать проживание и выиграть немного времени. Даже если Тим не помнил, где остановилась Жакки, сестра могла попытаться снова с ней связаться.

	Кэсси направилась к доске объявлений посмотреть, нет ли подходящих вакансий.

	Она надеялась найти работу официанткой — опыт у неё был, и она чувствовала бы себя уверенно, подавая заявку. Но, к своему разочарованию, увидела: везде оговорено, что соискатель должен свободно владеть итальянским. Другие языки приветствовались, но не были обязательны.

	Раздражённо вздохнув, она вычеркнула из головы идею с официанткой.

	А мыть посуду? Уборка?

	Пробежав глазами по объявлениям, она не нашла ничего подобного. Было несколько вакансий продавца-консультанта, но и там требовался итальянский. Ещё предлагалась работа велокурьером — звучало интересно и оплачивалось хорошо, однако нужен был свой велосипед и шлем, а у неё не было ни того ни другого.

	Это были единственные варианты, и ни один ей не подходил.

	Пав духом, Кэсси вернулась к дивану и подключила телефон к зарядке. Может, стоит поискать в интернете — вдруг найдётся какая-нибудь другая работа. Было ещё совсем рано, и после прерванной ночи веки наливались свинцом от усталости. На диване она провалилась в лёгкую дрему и проснулась спустя пару часов оттого, что близнецы уходили.

	Люди уже шевелились, и в воздухе пахло свежесваренным кофе. Кэсси отсоединила телефон и поспешно слезла с дивана — ей не хотелось, чтобы кто-то узнал: она спала здесь, а не в отведённой ей кровати.

	Идя на запах кофе, она нашла Гретхен: та, завернувшись в халат, прикалывала к доске ещё два объявления о работе.

	— Только что принесли, — улыбнулась она. — А кофе продают в кухонном уголке дальше по коридору.

	Кэсси взглянула на две новые карточки. Одна снова была объявлением о поиске официантки — ей это опять не подходило. А прочитав вторую, она ощутила, как по коже пробежал холодок.

	«Требуется помощница по уходу за детьми. Разведённой матери двоих детей нужна помощь на 3 месяца, начало — как можно скорее, уход за двумя девочками 8 и 9 лет. Предпочтительно знание английского. Предоставляется жильё класса люкс. Звонить Оттавии Росси».

	Кэсси закрыла глаза; по спине побежали мурашки.

	Она не думала, что выдержит ещё одну работу помощницей по уходу за детьми. Не после того, как первые две закончились так ужасно.

	Её первое место, во Франции, было у богатого землевладельца. И только приехав в шато, она поняла, насколько он и его невеста не умеют быть родителями для троих травмированных детей. Каждый из них по-своему восставал против его жестокой власти, и больше всего доставалось Кэсси.

	Работа превратилась в кошмар, а когда невеста умерла при подозрительных обстоятельствах, Кэсси едва не оказалась под арестом как подозреваемая в убийстве.

	Землевладельцу — Пьеру Дюбуа — в итоге предъявили обвинение, и суд над ним всё ещё шёл. Каждый раз, увидев новости, Кэсси тревожно вчитывалась в строки. Юристы с обеих сторон дрались яростно; в самой свежей статье говорилось, что вердикт вынесут только в феврале.

	Она сбежала в Англию, отчаянно пытаясь залечь на дно — на случай, если его адвокаты решат вызвать её повесткой для показаний… или, хуже того, сумеют состряпать достаточно «доказательств», чтобы сделать виновной её.

	В Англии она буквально угодила в объятия обаятельного, привлекательного мужчины, который представился разведённым отцом, срочно нуждающимся в помощи с детьми. Кэсси без памяти влюбилась в Райана Эллиса и верила каждому его слову. А потом её идиллический мир рухнул, когда ложь за ложью всплывали наружу и всё обернулось ужасом.

	Кэсси до сих пор не могла вспоминать тот опыт без того, чтобы внутри не поднималась паника. Отвернувшись, она едва не налетела на Гретхен, которая как раз обновляла доску объявлений и снимала несколько старых листков.

	— Извини, — сказала Кэсси.

	— Нашла что-нибудь подходящее? — спросила Гретхен.

	— Не знаю. Работа помощницей по уходу за детьми звучит интересно, — ответила Кэсси, просто из вежливости.

	— Это на окраине Милана. Район богатый. И, вижу, с проживанием — значит, жильё предоставляется.

	— Спасибо, — сказала Кэсси. Она сфотографировала объявление, хотя знала, что делает это скорее по инерции, без всякого намерения соглашаться на работу.

	Она окинула взглядом книги на продажу. Подборка была пёстрой — и художественная, и нон-фикшн, — и на полке нашлись две, которые могли ей пригодиться. Одна — разговорник итальянского, другая — пособие для начинающих. Книги были потрёпанные, зачитанные, зато дешёвые. Обрадовавшись, что может хотя бы начать осваивать итальянский, Кэсси направилась к стойке, чтобы расплатиться.

	Купив книги и кружку кофе, она пошла искать машину. Днём город выглядел совсем иначе, но ей удалось вернуться к машине, сделав по дороге всего пару неверных поворотов.

	По пути она никак не могла выбросить из головы работу помощницы по дому.

	Нищим не приходится выбирать, а ей отчаянно нужно было задержаться в городе хотя бы на какое-то время. В конце концов, бармен Тим мог в любой момент вспомнить название городка, где работала Джеки.

	Работа с проживанием означала бы, что она не будет мешать попутчикам и не рискует снова пережить в городе что-нибудь пугающее — вроде того, что случилось прошлой ночью с Вадимом.

	К тому же она работала бы у женщины. У разведённой женщины. Кэсси могла бы убедиться, что это правда, прежде чем принять окончательное решение. Она больше не хотела работать у мужчины. Да и не похоже было, чтобы в доме вообще жил мужчина — только женщина и две её девочки.

	Она могла спросить. В конце концов, что плохого в том, чтобы узнать побольше?

	И всё же, вспоминая прошлые случаи, Кэсси стало дурно, когда она набрала номер.

	Соединение прошло, и телефон всё звонил и звонил; с каждой секундой Кэсси нервничала всё сильнее.

	Наконец трубку сняли.

	— Buongiorno, — сказала женщина, запыхавшись.

	Пожалев, что не успела заглянуть в разговорник, Кэсси нервно ответила:

	— Доброе утро.

	— Это телефон синьоры Росси, говорит Абигейл. Чем могу помочь? — продолжила женщина по-английски. Более того, Кэсси показалось, что у неё английский акцент.

	Кэсси попыталась проглотить волнение и заговорить уверенно:

	— Я звоню насчёт работы. Оттавия Росси на месте?

	— Насчёт работы? Пожалуйста, подождите. Синьора Росси на встрече.

	Кэсси услышала, как женщина с кем-то переговаривается. Через мгновение она вернулась:

	— Мне очень жаль, но эту вакансию уже заняли.

	— О… — Кэсси удивилась и сразу сникла. Она не знала, что сказать дальше, но за неё решили.

	— До свидания, — сказала женщина и оборвала связь.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Кэсси не могла понять, как работа помощницы по дому уже стала недоступной, если объявление разместили совсем недавно. Ей было обидно: возможность появилась и исчезла, прежде чем она успела хотя бы прийти на собеседование.

	Теперь она понятия не имела, что делать дальше. Её тянуло сесть в машину и поехать куда глаза глядят — час или два, надеясь, что окажется ближе к сестре или даже, чудом, в том же самом городке.

	Кэсси понимала: в этой густонаселённой стране, усыпанной городками и деревнями всех размеров, это было не просто маловероятно — это было невозможно.

	Она открыла багажник, порылась в чемодане и достала таблетки, которые пропустила вчера ночью, и утреннюю дозу.

	Потом, устроившись в машине, она запила их и позвонила подруге Джесс.

	Кэсси провела с Джесс неделю отпуска на Рождество и Новый год. Работодатель Джесс дал ей выходные и деньги на поездку, и Джесс позвала Кэсси съездить вместе с ней в Эдинбург.

	Джесс оплатила жильё, а Кэсси всё время была за рулём. Они сняли квартиру на окраине города и днём ходили по достопримечательностям, а ночами отрывались на вечеринках. За это время им удалось вдоволь наговориться, так что Джесс точно знала, через что прошла Кэсси, и ту душераздирающую правду о двух её последних заданиях.

	— Эй, пропажа! — почти сразу ответила Джесс. — Ты уже нашла сестру?

	— Пока нет. Я нашла человека, который недавно с ней разговаривал. Он сказал, что она жила в городке в часе-двух езды от Милана, но не смог вспомнить название.

	— О нет, — в голосе Джесс прозвучал ужас. — Это же… так близко и так недосягаемо. И что ты теперь будешь делать?

	— Постараюсь задержаться здесь на пару недель: он сказал, что напишет, если вспомнит. Я звонила насчёт работы помощницей по хозяйству, но место уже заняли. Ты не знаешь кого-нибудь в Милане — или вообще в Италии, — кому нужна помощница?

	Кэсси по-настоящему уважала Джесс за её умение заводить полезные знакомства. Высокая, приветливая блондинка, казалось, от природы умела цеплять нужные связи — будто невзначай и в точку. Так Кэсси получила свою последнюю работу, хоть та и кончилась плохо; и так же им удалось снять отпускную квартиру по приемлемой цене.

	— В Милане? — задумчиво протянула Джесс.

	— Или где-нибудь рядом, — напомнила Кэсси, надеясь расширить круг поиска.

	Джесс вздохнула.

	— Навскидку — нет. Милан ведь на севере Италии, да?

	— Да.

	— Тогда и что-то в Швейцарии или на юге Германии тоже вполне подойдёт, правда? Полагаю, во Францию тебе сейчас возвращаться не хочется.

	И никогда, подумала Кэсси.

	— Я бы предпочла держаться от Франции подальше.

	— Дай-ка я поспрашиваю. Сейчас все рвутся на горнолыжку, а мои работодатели знают людей, у которых есть шале. Ты могла бы устроиться горничной в шале. Платят не бог весть как, зато кататься можно бесплатно.

	— Пожалуйста, спроси у них, — сказала Кэсси.

	— А пока — тормоши того парня, который говорил с твоей сестрой, — посоветовала Джесс. — Не стесняйся. Скажи ему: пусть сядет перед картой и переберёт все городки, пока нужное название не щёлкнет в голове.

	Она рассмеялась, и Кэсси поймала себя на том, что смеётся вместе с ней.

	— Мне пора бежать, — сказала Джесс. — Приём у стоматолога. Детям, не мне. Поболтаем позже, Кэсси. Удачи!

	Едва Кэсси отключилась, телефон зазвонил снова. На этот раз она разговаривала с Эбигейл — женщиной, которая ответила ей, когда она звонила по поводу работы помощницей по хозяйству.

	— Здравствуйте, я звоню от имени госпожи Росси. Вы ранее звонили насчёт вакансии, верно?

	— Да, верно.

	— Подскажите, пожалуйста, какая именно вакансия вас интересовала? Младший модельер или помощница по хозяйству?

	— Помощница по хозяйству.

	— Пожалуйста, подождите минуту.

	Голос у женщины был тревожный, и Кэсси различила на заднем фоне чей-то шёпот.

	Через несколько мгновений Эбигейл снова заговорила.

	— Мне очень жаль. Примите мои извинения. Я не знала о вакансии помощницы по хозяйству. Госпожа Росси подтвердила, что эта работа свободна, а заняли как раз место модельера. Она попросила уточнить, по-прежнему ли вы заинтересованы.

	— Да. Да, конечно.

	— Госпожа Росси будет проводить собеседования сегодня днём у себя дома, начиная с четырнадцати тридцати. На работу возьмут первого кандидата, который подойдёт, и приступить нужно будет немедленно. Могу я отправить вам адрес сообщением?

	— Пожалуйста, — сказала Кэсси, и тревога снова накрыла её с головой. Похоже, ей придётся мгновенно решать, подходит ей эта работа или нет. Она задумалась, какими окажутся дети, и от этой мысли её затошнило от нервов.

	Не увидев детей, работу она не примет, решила Кэсси. Именно с ними ей предстояло проводить каждый день. По голосу их матери слышалось, что она женщина состоятельная, а по скромному опыту Кэсси это часто означало одно из двух: детей либо избаловали, либо ими попросту не занимались.

	Когда телефон снова завибрировал и пришёл маршрут, она решила ехать туда немедленно.

	В конце концов, если бы она не оказалась первой в очереди на собеседование, и решать было бы нечего.

	 

	*

	 

	Кэсси добралась до района незадолго до полудня. Улицы были тихими и безупречно ухоженными; большие дома стояли далеко от дороги, среди садов, утопающих в деревьях. Кэсси предположила, что летом, когда кроны оденутся густой зеленью, этих домов с дороги вовсе не будет видно.

	Её удивило, сколько охраны здесь было. Каждый дом — за забором или за стеной, с высокими автоматическими воротами. Кэсси не знала, то ли богатые так ценят безопасность и уединение, то ли в этом благополучном районе есть проблема с преступностью. Она подозревала, что скорее первое.

	Ехала она по улицам на своей маленькой, видавшей виды машинке и замечала, как местные в ярких спорткарах и тёмных внедорожниках с подозрением на неё поглядывают. Она и её автомобиль здесь явно выбивались из общей картины — и это бросалось в глаза.

	Через несколько кварталов она нашла кофейню. Есть не хотелось — от волнения желудок сжимался, — но она заставила себя съесть корнетто и выпить бутылку воды.

	Помня, что эта женщина, очевидно, из мира моды, а район очень состоятельный, Кэсси хотелось произвести хорошее впечатление. Она зашла в туалетную комнату, пригладила волосы и проверила, не осталось ли крошек на блузке после слоёной выпечки с маскарпоне.

	Потом она поехала к дому и ровно в без двух минут два остановилась перед нарядными коваными воротами.

	Её трясло от нервов, и она жалела, что не увереннее в собственной способности понять, подходит ли ей эта работа. Решение придётся принимать на месте, быстро. Слишком много переменных — а вдруг она упустит самые важные?

	Даже мысль о том, чтобы снова пойти в няньки по программе «ау-пэр» после всего, что ей довелось пережить, казалась прыжком в неизвестность. Не будь она так решительно настроена остаться в этом районе и выяснить, что случилось с Жакки, она никогда бы и не подумала соглашаться.

	Заставив себя глубоко дышать и держать себя в руках, Кэсси наклонилась к окну и нажала кнопку вызова на воротах.

	После паузы ворота распахнулись, и она поехала вверх по мощёной подъездной дорожке, вьющейся среди садов.

	Она припарковалась под итальянской оливой, рядом с гаражом на три машины, и с облегчением заметила, что поблизости нет других автомобилей. Значит, она, вероятно, первая из соискательниц.

	Кэсси прошла по дорожке к огромной деревянной входной двери. Она нажала на звонок и услышала, как где-то далеко в доме мелодично прозвенело.

	Она ожидала, что дверь откроет горничная или помощница, но через несколько мгновений послышался стук каблуков, и на пороге появилась женщина лет сорока — с таким явным, неоспоримым оттенком власти в облике, что сомнений не оставалось.

	Она была как минимум на полголовы выше Кэсси, хотя значительную часть роста ей добавляла изысканная пара кожаных сапог павлиньего-синего цвета на высоких изогнутых каблуках. Тёмные волосы были искусно уложены волнами, падающими на плечи. На шее сверкала массивная золотая цепь, а на запястьях звенели золотые браслеты, когда она широко распахнула дверь.

	— Буонджорно, — сказала она. И голос у неё тоже звучал властно. — Вы, должно быть, на собеседование на место ау-пэр?

	— Добрый день. Да. Меня зовут Кэсси Вейл. Я пришла раньше, знаю. Женщина, с которой я разговаривала, сказала в половине третьего, но я боялась опоздать.

	Осознавая, что нервно тараторит, Кэсси поспешно замолчала.

	Но, похоже, женщине понравилась её пунктуальность. Идеально накрашенные губы тронула улыбка.

	— Пунктуальность — это вежливость. Я требую её и от себя, и от всех, кто со мной работает. Так что благодарю вас за любезность. Я Оттавия Росси. Прошу, проходите.

	Ошеломлённая тем, что уже произвела хорошее впечатление — особенно учитывая, насколько её подавляло присутствие этой женщины, — Кэсси вошла следом.

	Войдя в просторный атриум, Кэсси заметила множество ярких предметов искусства и декора. Сочные картины, вазы и пестрые ковры сразу бросались в глаза и придавали дому вид современной, но уютной художественной галереи.

	Прямо перед ней поднималась высокая лестница из белого мрамора, ведущая на верхние этажи.

	Внимание Кэсси привлекла установленная справа от лестницы на постаменте модель ярко-красной туфли на шпильке высотой примерно по пояс. Дизайн был дерзко-изысканным.

	Госпожа Росси улыбнулась, заметив, куда смотрит Кэсси.

	— Это наша модель «Нина», которая принесла Rossi Shoes международную славу в семидесятые. Дизайн опередил свое время на десятилетия, а цвет… люди были шокированы, но не настолько, чтобы не купить.

	— Она прекрасна, — сказала Кэсси.

	Она предположила, что Оттавия Росси и есть владелица этой международной компании, которая, раз уже работала в семидесятые, наверняка была давним семейным делом.

	Госпожа Росси провела ее вокруг лестницы и дальше по коридору. Вытянув шею, Кэсси мельком увидела арки, ведущие в большую современную гостиную, и сияющую кухню, где работал повар.

	Дальше по коридору была закрытая дверь. Госпожа Росси открыла ее и жестом пригласила Кэсси войти.

	Это изящное помещение оказалось кабинетом госпожи Росси. Она села за изогнутый белый стол и показала Кэсси на стул напротив.

	Кэсси вдруг осознала, что пришла с пустыми руками. Она не подготовила резюме и даже не распечатала свои личные данные, не сделала копий паспорта и водительских прав. Эта женщина — деловой человек и наверняка ожидала именно этого. Кэсси с ужасом поняла, что забыла обо всем.

	— Мне так жаль, — начала она. — Я только недавно приехала в Италию и еще не обновила резюме. Это предложение было таким неожиданным, что я помчалась сюда, чтобы узнать подробности.

	К ее облегчению, госпожа Росси кивнула.

	— Понимаю. Я и сама много путешествовала в начале третьего десятка — вы сейчас примерно этого возраста, если не ошибаюсь?

	Кэсси кивнула.

	— Да. У меня с собой паспорт, если хотите взглянуть.

	— Благодарю.

	Госпожа Росси взяла документ, быстро пролистала и вернула Кэсси.

	— Теперь коротко расскажите, где вы работали, — сказала она.

	Услышав это, Кэсси почувствовала тошноту: она поняла, что не сможет предоставить рекомендации ни по одной из работ, которыми занималась в Европе. Первый работодатель был замешан в процессе по делу об убийстве и не сказал бы о ней ничего хорошего — более того, Кэсси была уверена: он тут же постарается свалить вину на нее и будет твердить, что его обвинили несправедливо.

	Второй работодатель был мертв — его убили, пока Кэсси работала у него. Никто в той семье не смог бы дать ей рекомендацию. Это была не просто неприятность — это была катастрофа.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Кэсси молчала, лихорадочно перебирая мысли. Она знала, что госпожа Росси ждет ответа и любое промедление вызовет вопросы, но не представляла, что сказать.

	Одного слова «убийство» хватило бы, чтобы отпугнуть любого потенциального работодателя. Каковы бы ни были обстоятельства, они решат, что риск не стоит того.

	Кэсси не могла их винить. Она и сама начинала задумываться: не она ли приносит несчастье — или, может, это ее собственные решения привели к этим ужасным событиям.

	Единственный выход — обойти молчанием недавний опыт и сделать упор на том, что было у нее дома, в Штатах.

	Она прочистила горло и заговорила.

	— Я ушла из дома в шестнадцать и сама оплатила себе колледж, в основном работая официанткой, — сказала она.

	Она не стала объяснять, почему ушла, но надеялась, что самостоятельность и умение полагаться на себя сыграют ей на руку в глазах госпожи Росси. К ее облегчению, хозяйка бизнеса одобрительно кивнула.

	«В то время я подрабатывала репетиторством, помогала детям помладше с учёбой, а ещё недолго работала в детском саду — замещала сотрудницу в декрете. Я прошла все проверки и получила все необходимые допуски к работе, могу показать вам на телефоне. И у меня есть рекомендация из ресторана, где я проработала два года: там написано, что я надёжная и трудолюбивая, всегда старалась сделать так, чтобы клиент остался доволен».

	К счастью, эти документы входили в её первое заявление на работу няней по обмену, и копии у неё были сохранены в облаке. Пусть работа в ресторане и не имела отношения к делу, это была её единственная настоящая рекомендация.

	— Отлично, — сказала госпожа Росси.

	— С тех пор как я в Европе, я довольно много путешествовала. Сначала я работала няней по обмену в семье в Париже. Потом дети переехали на юг Франции, так что в декабре я какое-то время провела в Великобритании.

	У Кэсси запылало лицо. Её история трещала по швам. Если госпожа Росси начнёт уточнять, она быстро поймёт, что Кэсси сказала не всю правду. Но, к её удивлению, деловая женщина выглядела удовлетворённой и заговорила сама.

	— Я расскажу вам немного о моей ситуации. Несколько месяцев назад я развелась, и какое-то время могла работать из дома, но сейчас дел стало слишком много. Мы вышли на несколько новых рынков и приобрели ещё бренды. Мы, конечно, планировали этот рост, но всё произошло быстрее, чем мы ожидали. Моя мать собирается переехать сюда и присматривать за детьми, однако ей нужно время, чтобы подготовиться и собраться. Поэтому вы мне понадобитесь на три месяца. Разумеется, вы будете жить здесь. Дети воспитанные, у нас есть повар и водитель, так что это не будет чрезмерно обременительной ответственностью.

	Кэсси сглотнула.

	— А какие они, дети? Вы могли бы рассказать о них подробнее, пожалуйста?

	— Две девочки, восьми и девяти лет. Нина старшая, Венеция младшая. Они хорошо воспитаны.

	Поскольку госпожа Росси, похоже, больше ничего не собиралась говорить о детях, Кэсси набралась смелости и спросила:

	— А можно мне с ними познакомиться? Посмотреть, как мы поладим, прежде чем я решу?

	Она не знала, не сочтёт ли госпожа Росси этот вопрос невежливым — после того как поручилась за поведение своих детей.

	Деловая женщина кивнула.

	— Конечно. Они уже должны были вернуться из школы. Идёмте за мной.

	Она поднялась и стремительно вышла из комнаты, а Кэсси поспешила следом.

	Кэсси поражала аура власти, исходившая от этой женщины. Если именно так и выглядит то, что нужно, чтобы руководить успешной международной компанией, она и представить не могла себя на таком месте. Ни за что на свете. Она была не того масштаба и не обладала такой властной уверенностью.

	К счастью, ей казалось, что госпожа Росси к ней расположена. Во всяком случае, в ней не было той врождённой неприязни, которую Кэсси ощущала у своих французских работодателей.

	Они направились к мраморной лестнице и поднялись наверх. Дом был построен подковой, с двумя основными крыльями. Детские комнаты располагались на втором этаже, справа по подкове.

	Цокот каблуков Оттавии Росси по плиточному полу был таким громким, что, должно быть, предупредил детей о её приближении, и Кэсси с восхищением увидела, как две темноволосые девочки вышли из своих комнат и встали рядом, ожидая, пока они подойдут.

	На них были строгие платья с длинными рукавами, одинаковые по фасону и отличавшиеся лишь цветом — одно жёлтое, другое синее. Яркие мокасины заставили Кэсси задуматься, есть ли у Rossi Shoes детская линейка и, если да, не из неё ли эти туфли.

	— Дети, познакомьтесь с Кэсси, — сказала госпожа Росси. — Она пришла на собеседование и, возможно, будет присматривать за вами в ближайшие недели. Может быть, вы поздороваетесь с ней и ответите на её вопросы?

	— Добрый день, очень приятно познакомиться, — хором произнесли девочки, и Кэсси удивилась тому, насколько безупречным был их английский.

	Девочка повыше шагнула вперёд.

	— Я Нина.

	Она протянула руку, и Кэсси пожала её, удивившись такой официальности.

	— Я Венеция, — сказала девочка помладше.

	Кэсси сжала её маленькую тёплую ладонь. Хотя вся эта сцена казалась неловкой, а стоять чинно в коридоре было не самым подходящим местом для беседы и непринуждённого знакомства, она понимала: нужно показать, что она человек дружелюбный и приятный.

	Она улыбнулась девочкам.

	— У вас обеих очень красивые имена.

	— Спасибо, — ответила Нина.

	— Вы сегодня были в школе?

	Венеция, похоже, так и рвалась ответить.

	— Да. После обеда мы делаем домашнее задание. Вот этим мы сейчас и заняты.

	— Вот это да, какие вы умницы. А какой предмет в школе вам нравится больше всего?

	Девочки переглянулись.

	— Английский, — вызвалась Нина.

	Венеция помедлила.

	— А мне нравится математика.

	Кэсси поразилась. Похоже, вот что нужно для успеха: дисциплина и любовь к учёбе с малых лет. Уже сейчас было видно, что девочки идут по стопам матери, и перед глазами вставала золотая дорога их будущего.

	Она догадалась, что у этих девочек будет столько возможностей, о каких она сама не смела и мечтать. На мгновение Кэсси задумалась, каково это — родиться с любовью к учёбе и быть наследницей модной империи.

	— А что насчёт занятий? Чем вы любите заниматься вне школы?

	Снова девочки обменялись взглядом.

	— Мне нравятся уроки вокала, — сказала Нина.

	— А я люблю ездить верхом. По воскресеньям мы обе ходим на занятия, — добавила Венеция.

	— Звучит потрясающе, — сказала Кэсси, и её представление об их жизни стало ещё шире. Эти девочки не только целеустремлённые, мотивированные и прилежные, но ещё и могут заниматься тем, что Кэсси всю жизнь лишь мечтала когда-нибудь себе позволить.

	Она поняла, что эта семья — в своём современном, но изящном доме — похожа на те, о которых она читала в глянцевых журналах у парикмахера. Это была элита общества, и принадлежать к их кругу казалось захватывающим — и немного ошеломляющим.

	Единственным изъяном их идеальной жизни, должно быть, был развод, и Кэсси стало любопытно, каким был муж мисс Россі. Судя по тому, что империей Россі руководила её сторона семьи, после развода она либо вернула девичью фамилию, либо вовсе не брала его фамилию. Кэсси гадала, не пережили ли дети развод как травму и проводят ли они время с отцом. Всё это были вопросы, которые следовало задать мисс Россі — или даже самим детям, — но не сейчас.

	И вдруг Кэсси с удивлением поймала себя на том, что уже заглядывает вперёд, будто в мыслях давно решила принять эту работу.

	Девочки выжидающе смотрели на неё снизу вверх. Они так и не сдвинулись с места. Будто ждали её разрешения уйти — и Кэсси снова поразилась их самообладанию.

	— Спасибо, что поговорили со мной, — сказала она. — Мне было очень приятно с вами познакомиться. Вам сейчас нужно продолжать делать домашнее задание?

	— Идите, дети, — сказала мисс Россі, и девочки исчезли в своих спальнях.

	Когда они пошли обратно по коридору, Кэсси не удержалась от похвалы.

	— Они потрясающие. Я никогда не встречала таких маленьких детей — настолько послушных и дисциплинированных. Да ещё и так любят учиться — вы, должно быть, очень ими гордитесь.

	Мисс Россі ответила довольным тоном:

	— Они в процессе работы, как, по-моему, любой ребёнок, — сказала она. — Когда-нибудь им предстоит унаследовать дело, и я стараюсь привить им правильные ценности.

	Они спустились по высокой лестнице и вернулись в кабинет.

	— Ну что ж, раз вы познакомились с семьёй, поговорим о работе, — сказала она. — Вы приехали первой: после того провала Эбигейл с вакансиями других кандидатов, с кем удалось бы связаться, почти не осталось. Вы производите впечатление компетентной, и дети, похоже, хорошо с вами ладят. Если вы хотите это место, я могу предложить его вам. Вам нужно будет проводить с ними время после школы и по воскресеньям. Учебные часы — с восьми до половины второго, если только у них не бывает дневных занятий.

	Кэсси глубоко вдохнула. Ей было приятно, что синьора Росси считает её человеком достаточно высокого уровня, чтобы доверить ей двух своих необыкновенных дочерей. Она даже не попросила телефоны, чтобы проверить рекомендации Кэсси.

	— Я считаю, каждая возможность открывает дверь, — продолжила синьора Росси. — Если вы справитесь с этой ролью, впереди могут появиться новые перспективы. У нас регулярно открываются места для стажёров, так что если вы захотите остаться в Италии дольше, когда эта работа закончится, и поработать в мире моды, скорее всего это можно будет устроить.

	У Кэсси подпрыгнуло сердце. Это было больше, чем временная подработка. Возможно, это даже направление для будущей карьеры — и шанс повысить свои возможности найти Жаки и снова с ней связаться.

	Она представила их с сестрой: обе с успешной работой в модной индустрии, снимают роскошную квартиру в живописном, престижном районе. По вечерам они болтают о прошедшем дне и по очереди готовят ужин, а потом выбираются в город — танцевать и веселиться.

	Чем больше Кэсси думала, тем сильнее радовалась, что эта работа подвернулась именно ей. Раз это куда больше, чем простая работа помощницы по уходу за детьми, она никак не могла отказаться. Нужно вложить в неё сердце и душу и сделать всё безупречно, потому что это был шанс, способный изменить жизнь.

	— Стажировка звучит очень увлекательно, и я бы с удовольствием занялась этим в будущем. А сейчас я с радостью принимаю роль помощницы по уходу за детьми. Спасибо, что предложили мне это место, — сказала она.

	Синьора Росси едва заметно улыбнулась.

	— Тогда вы приняты. Ваши вещи с собой?

	— Они в машине.

	— Одна из горничных поможет вам отнести всё в вашу комнату. Сегодня вечером мы с детьми едем к моей матери, так что ужинать будем у неё. У нашего повара сегодня выходной, но у нас есть служба доставки еды. Меню лежат в кухонном ящике. Заказывайте что захотите и звоните с домашнего телефона. Доставляют в течение получаса и запишут на наш счёт.

	— Спасибо, — сказала Кэсси.

	— И ещё одно важное правило, о котором я должна вам сказать.

	Она наклонилась вперёд, и Кэсси невольно сделала то же самое.

	— Пожалуйста, никого не впускайте в дом, пока не убедитесь, кто это. Мы живём в богатом районе, но, к сожалению, преступность повсюду. Нас уже выбирали целью грабители и домушники. Когда в доме двое маленьких детей, похищение и торговля людьми — всегда угроза, так что вы должны это понимать. Если вы не ждёте доставку, не впускайте незнакомцев. Вы поняли?

	Кэсси кивнула, чувствуя тревогу при мысли, что на детей могут охотиться. После недавнего опыта в центре Милана она знала: такой риск вполне реален.

	— Поняла. Я буду очень внимательна, — сказала она.

	— Хорошо. Увидимся завтра, — подтвердила синьора Росси.

	Она взяла трубку интеркома, нажала кнопку и быстро, коротко заговорила по-итальянски, затем повесила трубку.

	— Горничная уже идёт, — сказала она Кэсси.

	В ту же секунду зазвонил мобильный синьоры Росси.

	— Чао, — ответила она нетерпеливо.

	Понимая, что подслушивать будет невежливо, Кэсси поспешно поднялась и направилась к двери, чтобы подождать горничную снаружи.

	Выходя из комнаты, она услышала, как синьора Росси строго сказала:

	— Эбигейл?

	Кэсси вспомнила: это была та женщина, которая по ошибке сказала ей, что место помощницы по уходу за детьми уже занято.

	Пауза затянулась, а потом Кэсси снова услышала её голос — громкий, звенящий от злости.

	«Ты облажалась, Эбигейл. Это недопустимо — как и твои извинения. Завтра на работу не выходишь. Ты уволена!»

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Кэсси тихонько отступила от двери кабинета, надеясь, что мисс Росси не заметила, как она подслушала. Её до глубины души потрясло. Молодую сотрудницу уволили из-за недоразумения с объявлением о вакансии?

	Нет, дело не могло быть только в этом. Наверняка были и другие промахи. По крайней мере, Кэсси хотелось в это верить. Её пробрало холодом: возможно, именно так и строят империи — и потому так немногие способны на это. Ошибки и оправдания не принимаются. Значит, ей придётся постоянно быть начеку и изо всех сил стараться не облажаться.

	А если она сама допустит ошибку, и мисс Росси выплюнет в неё эти жестокие слова, велит собрать вещи и убраться? Она звучала в бешенстве, будто стала совсем другим человеком. Кэсси невольно стало жаль невезучую Эбигейл, но она одёрнула себя: не ей судить, да и о том, что между ними было прежде, она ничего не знает.

	Кэсси с облегчением увидела, как подходит горничная, и смогла отойти от одностороннего, злого разговора, который всё ещё доносился из кабинета. Женщина в форме говорила по-итальянски, но они смогли объясниться жестами.

	Они вышли на парковку, и женщина показала Кэсси, где ей следует ставить машину — в крытом месте позади дома. Она вручила ей ключ от парадной двери и пульт от ворот, а затем помогла донести сумки наверх.

	Кэсси машинально повернула направо, направляясь к детским комнатам, но горничная позвала её обратно.

	«Нет!» — сказала она, и Кэсси обрадовалась, что это слово по-итальянски звучит так же.

	Горничная указала вниз по коридору, в противоположный конец подковы.

	Кэсси сменила направление, растерянная. Она была уверена, что её комната окажется рядом с детскими — чтобы ночью можно было подойти, если девочкам понадобится помощь. На другом конце этого огромного дома она ведь и не услышит, если они заплачут. Комната мисс Росси, в центре подковы, на самом деле была ближе.

	И всё же Кэсси уже успела увидеть, какими самостоятельными были девочки для своего возраста, и, возможно, это означало, что ночью помощь им не нужна — или, если нужна, что они достаточно уверены в себе, чтобы пройти через дом и позвать её.

	Её просторная спальня с собственной ванной находилась в самом дальнем конце подковы. Взглянув в окно, Кэсси увидела, что комнаты выходят на сад и внутренний двор, а в центре двора бьёт декоративный фонтан.

	Если посмотреть туда, на другой стороне, можно было разглядеть окна детской спальни, и в лучах позднего послеполуденного солнца Кэсси различила тёмную голову одного из детей: девочка сидела за столом и была занята домашним заданием. Поскольку у обеих были одинаковые хвостики и они были примерно одного роста, Кэсси не могла понять, кто именно это — спинка стула загораживала вид на платье, которое подсказало бы ей. Но всё равно приятно было знать, что из своей далёкой комнаты она может за ними наблюдать.

	Кэсси хотелось обойти всю эту подкову и получше познакомиться с девочками — чтобы начать с ними с правильной ноты.

	Но они делали уроки, а потом собирались куда-то с матерью, так что придётся подождать.

	Вместо этого Кэсси распаковала вещи и привела в порядок комнату и шкафы.

	Мисс Росси не спрашивала, принимает ли она какие-нибудь лекарства, так что Кэсси не пришлось рассказывать обо всех таблетках от тревоги, которые удерживали её в ровном состоянии.

	Она спрятала пузырьки подальше от глаз — в самый конец тумбочки у кровати.

	Кэсси не ожидала, что её первая ночь в этом доме пройдёт в одиночестве: она спустится в пустую кухню, будет шарить в ящиках, пока не найдёт меню.

	Холодильник был забит едой, но Кэсси понятия не имела, припасено ли это для будущих обедов, и спросить было не у кого. Весь персонал, включая горничную, которая ей помогла, похоже, уже разошёлся. Ей было неловко и даже стыдно заказывать еду на счёт семьи в самую первую ночь, но она решила, что лучше выполнить распоряжение мисс Росси.

	На кухне стоял телефон, и она позвонила в один из местных ресторанов, заказала лазанью с собой и диетическую колу. Через полчаса заказ привезли. Не желая идти в парадную столовую, Кэсси ещё немного осмотрелась. Внизу было много небольших комнат, и в одной из них — она решила, что это детская столовая, — стоял маленький стол и четыре стула.

	Она села, поела и заодно штудировала итальянский разговорник. А потом, вымотанная всем, что случилось за день, легла спать.

	Почти перед самым засыпанием телефон завибрировал.

	Это был дружелюбный бармен из гостевого дома.

	«Привет, Кэсси! Кажется, я вспомнил, где работала Джекс. Город называется Белладжо. Держу кулачки, пусть это поможет!»

	Кэсси прочла — и её захлестнула надежда. Это был тот самый город, настоящий город, где жила её сестра. Работала ли она там? Кэсси очень хотелось, чтобы сестра останавливалась в пансионе или в хостеле: тогда её можно будет отследить. Она начнёт поиски, как только появится время, и Кэсси была уверена — это даст результат.

	Какой он, этот город? Одно название звучало очаровательно. Почему Жакки выбрала именно его?

	В голове у Кэсси вскипало столько неотвеченных вопросов, что уснула она куда позже, чем рассчитывала.

	А когда наконец уснула, ей приснилось, что она в этом городе. Он был уютный и живописный: извилистые террасы, дома из тёплого, медового камня. Идя по улице, она спросила прохожего:

	— Где мне найти сестру?

	— Она там. — Он указал вверх, на холм.

	Поднимаясь, Кэсси начала гадать, что же там наверху. Казалось, это далеко от всего. Что Жакки там делала? И почему не спустилась, чтобы найти Кэсси, раз знала, что сестра в городе?

	Наконец, задыхаясь, Кэсси добралась до вершины холма — но башни не было, и перед ней раскинулось огромное тёмное озеро. Мутная вода тихо билась о мрачные, осыпающиеся каменные края, окружавшие его.

	— Вот я.

	— Где?

	Голос будто доносился издалека.

	— Ты опоздала, — прошептала Жакки; голос был хриплый, полный печали. — Папа добрался до меня первым.

	В ужасе Кэсси перегнулась и посмотрела вниз.

	Там была Жакки — на дне тёмной, холодной воды.

	Волосы расплывались вокруг головы, руки и ноги — белые, безжизненные — лежали, как водоросли, на острых камнях, а невидящие глаза смотрели вверх.

	— Нет! — закричала Кэсси.

	И тут она поняла: это вовсе не Жакки, и она не в Италии. Она снова во Франции, смотрит через каменный парапет на распластанное внизу тело. Это был не сон — воспоминание. Голова закружилась, она вцепилась в камень, в панике боясь, что тоже сорвётся: такой слабой и беспомощной она себя чувствовала.

	— Для этого и нужны папочки. Вот что они делают.

	Насмешливый голос прозвучал за спиной, и Кэсси пошатнулась, обернулась.

	Он был там — мужчина, который лгал ей, водил за нос и растоптал её уверенность в себе. Но смотрела она не на отца. Перед ней стоял Райан Эллис, её работодатель в Англии; его лицо было перекошено презрением.

	— Вот что делают отцы, — прошептал он. — Они причиняют боль. Они разрушают. Ты оказалась недостаточно хороша — теперь твоя очередь. Вот что они делают.

	Его вытянутая рука схватила её за рубашку, и он толкнул изо всех сил.

	Кэсси в ужасе вскрикнула, почувствовав, как пальцы соскальзывают, а камень вырывается из руки.

	Она падала, падала.

	А потом приземлилась — резко села, хватая ртом воздух; холодный пот пробрал до дрожи, хотя в просторной спальне было тепло.

	Комната показалась ей чужой, и некоторое время она на ощупь шарила вокруг, пока не нащупала тумбочку у кровати и, наконец, выключатель.

	Она щёлкнула светом и села, отчаянно нуждаясь убедиться, что вырвалась из кошмара.

	Она лежала в большой двуспальной кровати с затейливым металлическим изголовьем. На противоположной стороне комнаты темнело большое эркерное окно, занавешенное золотисто-коричневыми шторами.

	Справа была дверь спальни, слева — дверь в её ванную. Письменный стол, стул, мини-холодильник, гардероб — всё было на своих местах, как она и помнила.

	Кэсси глубоко выдохнула, успокаиваясь: она не застряла во сне.

	Хотя за окном ещё было темно, время уже перевалило за четверть восьмого утра. Кэсси вздрогнула, вспомнив, что ей так и не дали никаких указаний, чем должны заниматься дети. Или дали, а у неё вылетело из головы? Говорила ли мисс Росси что-нибудь про школу?

	Кэсси покачала головой. Ничего не вспоминалось, и она не думала, что та называла время начала занятий.

	Она выбралась из постели и быстро оделась. В ванной она пригладила свои рыжевато-каштановые волны, придав им аккуратный вид — такой, который, как она надеялась, будет уместен в доме, где так ценят стиль.

	Глядя в зеркало, она услышала снаружи какой-то звук.

	Кэсси застыла, прислушиваясь.

	До неё донёсся приглушённый звук шагов — кто-то шёл по гравию. Матовое стекло окна ванной выходило наружу, к воротам.

	Это кто-то из кухонных работников?

	Она распахнула окно и выглянула.

	В густой предрассветной серости Кэсси увидела тёмную фигуру, крадущуюся вдоль дома. Вглядываясь, она с изумлением различила мужчину в чёрной вязаной шапке и с небольшим тёмным рюкзаком. Она успела поймать лишь мгновение, но увидела: он направлялся к задней двери.

	Сердце забилось чаще — она вспомнила о незваных гостях, об автоматических воротах и камерах наблюдения.

	В памяти всплыли слова мисс Росси и ясное предупреждение, которое она дала. Это богатая семья. Нет сомнений, что они могут стать мишенью для ограбления или даже похищения.

	Нужно было пойти и проверить. Если он покажется опасным, она поднимет тревогу — закричит и разбудит весь дом.

	Сбегая вниз, она на ходу продумывала, что делать.

	Мужчина обошёл дом сзади — значит, она выйдет через парадную дверь. Света уже хватало, чтобы видеть, а холодная ночь оставила на траве иней. По следам можно будет понять, куда он пошёл.

	Кэсси вышла наружу и заперла за собой входную дверь. Утро было тихим и обжигающе холодным, но она так нервничала, что почти не замечала стужи.

	Вот они — следы, бледные, но отчётливые на инею. Они огибали дом, пересекали аккуратно подстриженную траву и выходили на кирпичи внутреннего дворика.

	Идя по ним, она увидела: следы ведут к задней двери, которая стояла распахнутой настежь.

	Кэсси тихо поднялась по ступеням, замечая характерный рисунок подошвы на каждой каменной плите.

	Она остановилась на пороге, выжидая, прислушиваясь, стараясь уловить что-нибудь подозрительное сквозь грохот собственного сердца.

	Изнутри не доносилось ни звука, хотя свет горел. К ней тянуло слабым запахом кофе. Может, это был водитель, привёзший доставку, и повар впустил его. Но тогда где он — и почему не слышно ни голосов, ни разговоров?

	Кэсси на цыпочках вошла на кухню, но там не было ни души.

	Она решила сперва проверить детей и убедиться, что с ними всё в порядке. А потом, удостоверившись, что они в безопасности, разбудит мисс Росси и расскажет, что видела. Возможно, это ложная тревога, но лучше перестраховаться — тем более что мужчина словно растворился в воздухе.

	Это было настолько мимолётное видение, что, не будь следов обуви, Кэсси решила бы, будто ей померещилась та крадущаяся фигура.

	Она взбежала по лестнице и повернула к детским спальням.

	Не дойдя до них, она снова остановилась, прижав ладонь ко рту, чтобы заглушить вскрик.

	Вот он — мужчина, стройная фигура в чёрном.

	Он стоял у спальни мисс Росси и левой рукой тянулся к дверной ручке.

	Правой руки Кэсси не видела: он держал её вытянутой перед собой, но по положению было ясно, что в ней что-то зажато.

	 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	 

	Нуждаясь в оружии, Кэсси схватила первое, что попалось на глаза её перепуганному взгляду, — бронзовую статуэтку с приставного столика возле лестницы.

	И бросилась к нему. У неё будет преимущество внезапности: он не успеет обернуться. Она опустит статуэтку сперва ему на голову, а потом — на правую руку, чтобы выбить то, что он держит.

	Кэсси рванулась вперёд. Он оборачивался — вот её шанс. Она подняла своё импровизированное оружие.

	Но когда он развернулся к ней лицом, она, заскользив, резко остановилась. Её удивлённый вскрик утонул в его возмущённом вопле.

	Невысокий, худощавый мужчина держал в руке большой стакан кофе навынос.

	— Какого чёрта?! — заорал он.

	Кэсси опустила статуэтку и уставилась на него, не веря своим глазам.

	— Вы что, собирались на меня напасть? — взвился мужчина. — Вы в своём уме? Вы чуть не заставили меня уронить это.

	Он посмотрел на кофе: через отверстие в крышке брызнуло вверх и попало ему на руку. Несколько капель пролилось на пол. Он полез в карман за бумажной салфеткой и наклонился вытереть.

	Кэсси решила, что ему чуть за тридцать. Он выглядел безупречно ухоженным. Каштановые волосы были идеально подстрижены коротко, с плавным переходом, а борода — короткая и аккуратно подровненная. В его голосе она уловила лёгкий австралийский акцент.

	Выпрямившись, он свирепо посмотрел на неё.

	— Кто вы такая?

	— Я Кэсси Вейл, няня. А вы кто?

	Его брови поднялись.

	— С каких это пор? Вчера вас здесь не было.

	— Меня наняли вчера днём.

	— Синьора вас наняла?

	Он подчеркнул последнее слово и несколько секунд пристально смотрел на неё, отчего Кэсси становилось всё более не по себе. Она молча кивнула.

	— Понятно. Ну, меня зовут Морис Смитерс, я личный помощник мисс Росси.

	Кэсси вытаращилась на него. Он совершенно не совпадал с её представлением о том, каким бывает личный помощник.

	— Зачем вы пробирались в дом тайком?

	Морис вздохнул.

	— Замок на парадной двери трудно открывается в холодную погоду. Он издаёт адский скрежет, а я не люблю будить домочадцев, когда прихожу рано. Поэтому пользуюсь задним входом — так тише.

	— А кофе?

	Кэсси уставилась на стакан, всё ещё ошарашенная странностью его появления и его якобы должности.

	— Это из ремесленной кофейни дальше по дороге. Любимый у синьоры. Я приношу ей стаканчик, когда у нас утренние встречи.

	— Так рано?

	Хотя в её тоне слышалось обвинение, Кэсси уже чувствовала себя неловко. Она-то думала, что поступает как герой, действуя в интересах мисс Росси и её детей. А теперь выяснялось, что она жестоко ошиблась — и с Морисом сразу начала не с той ноги. А ведь как личный помощник он наверняка был влиятельной фигурой в её жизни.

	Её мечты о будущей стажировке вдруг стали казаться куда менее надёжными. Кэсси не могла вынести мысли о том, что её мечта уже могла оказаться под угрозой из-за собственной безрассудной выходки.

	— Сегодня у нас очень напряжённый день. Мисс Росси предпочитает начинать пораньше. А теперь, если вы не возражаете, я хотел бы отдать это ей, пока не остыло.

	Он почтительно постучал в дверь, и через мгновение её открыли.

	— Buongiorno, синьора. Как вы себя чувствуете этим утром?

	Мисс Росси была одета и безупречно накрашена. Сегодня на ней была другая пара сапог — ярко-розовые, с большими серебряными пряжками.

	— Molto bene, grazie, Морис. — Она взяла у него кофе.

	Итальянские любезности, поняла Кэсси, были всего лишь формальностью, прежде чем разговор перешёл на английский, и Морис продолжил:

	— На улице прохладно. Не сходить ли мне и не прибавить ли отопление в вашем кабинете?

	До сих пор Кэсси и не подозревала, что Морис умеет улыбаться, но теперь его лицо расплылось в угодливой улыбке, и он прямо-таки светился желанием услужить.

	— Мы будем там недолго. Уверена, отопления хватит. Принесите мне пальто, хорошо?

	— Конечно.

	Морис снял пальто с меховым воротником с деревянной вешалки у двери спальни. Идя сразу за ней, он оживлённо заговорил:

	— Вот погодите, услышите, что у нас на подходе к Неделе моды. Вчера у нас была отличная встреча с французской командой. Я, разумеется, всё записал, но ещё у меня готовы протокол и краткое резюме.

	Кэсси заметила, что синьора Росси так и не сказала ей ни слова. Она наверняка видела, что Кэсси стоит рядом, но всё её внимание было целиком поглощено Морисом. Теперь они вдвоём направлялись в кабинет, где Кэсси собеседовали накануне.

	Кэсси не думала, что синьора Росси нарочно её игнорирует — по крайней мере, ей очень хотелось в это верить. Скорее, синьора Росси была полностью погружена в работу, сосредоточившись на делах предстоящего дня.

	— Отчёты по продажам за прошлую неделю у меня здесь, и ещё пришёл ответ от индонезийских поставщиков.

	— Надеюсь, новости хорошие, — сказала синьора Росси.

	— Думаю, да. Они запрашивают больше информации, но всё выглядит обнадёживающе.

	Морис почти что лебезил перед синьорой Росси, и Кэсси не понимала, то ли он не замечает её случайно, то ли делает это нарочно — возможно, чтобы показать, насколько он важнее в жизни синьоры Росси, чем Кэсси.

	Кэсси пошла за ними в кабинет, отставая на пару шагов и выжидая момент, когда в разговоре появится пауза, чтобы спросить о расписании детей.

	Очень скоро стало ясно: паузы не будет. Склонившись над ноутбуком Мориса, они оба не удостаивали Кэсси даже взглядом. Кэсси окончательно уверилась, что Морис игнорирует её намеренно. В конце концов, он же знал, что она здесь.

	Она подумывала вмешаться, но нервничала. Их внимание было так поглощено делом, а Кэсси не хотелось злить синьору Росси — тем более после вчерашнего подслушанного разговора, который показал, что у деловой женщины вспыльчивый характер.

	Вчера она была на седьмом небе от счастья: её взяли, похвалили и отметили — да ещё и эта влиятельная женщина. А сегодня утром будто бы Кэсси для синьоры Росси не существовало.

	Отвернувшись, Кэсси почувствовала уныние и растерянность. Она попыталась отогнать мрачные мысли и твёрдо напомнила себе: её работа — присматривать за детьми, а не требовать внимания синьоры Росси, когда та так занята. Возможно, Нина и Венеция и сами знают своё расписание.

	Когда Кэсси заглянула в комнаты девочек, там оказалось пусто. Обе кровати были безупречно застелены, в комнатах — идеальный порядок. Решив, что они, должно быть, ушли завтракать, Кэсси направилась на кухню и с облегчением увидела их там.

	— Доброе утро, Нина и Венеция, — сказала она.

	— Доброе утро, — вежливо ответили они.

	Нина сидела на стуле, а позади неё Венеция закрепляла резинку на хвосте. Кэсси догадалась, что Нина только что сделала то же самое сестре, потому что у Венеции волосы уже были аккуратно собраны.

	Обе девочки были в розово-белых школьных халатиках. Они приготовили тосты и апельсиновый сок, всё было выставлено на столешнице.

	Кэсси поразило, как они держатся как единое целое. Судя по тому, что она успела увидеть, отношения у них были удивительно гармоничные: ни ссор, ни даже поддразниваний. Видимо, разница в возрасте у них такая маленькая, что они больше похожи на близняшек, чем на старшую и младшую сестру.

	— Какие вы у меня организованные, — восхищённо сказала Кэсси. — Прямо молодцы, так ловко справляетесь сами. Вам что-нибудь намазать на тосты? Что вы обычно едите? Варенье, сыр, арахисовую пасту?

	Кэсси не знала наверняка, что найдётся в доме, но предположила, что такие базовые продукты здесь должны быть.

	— Я люблю просто тост с маслом, — сказала Нина.

	Кэсси решила, что Венеция согласится с сестрой. Но младшая девочка посмотрела на неё с интересом, словно обдумывая предложения. Потом сказала:

	— Можно джем, пожалуйста?

	— Джем? Без проблем.

	Кэсси открывала шкафчики, пока не нашла тот, где стояли намазки. Они были на верхней полке — слишком высоко для детей.

	— Есть клубничный джем и инжирный. Какой хочешь? Или ещё есть шоколадная паста «Нутелла».

	— Клубничный, пожалуйста, — вежливо ответила Венеция.

	— Нам нельзя «Нутеллу», — объяснила Нина. — Только по особым случаям.

	Кэсси кивнула.

	— Логично, раз она такая вкусная.

	Она передала джем Венеции и села.

	— А что вы делаете сегодня утром? Вы уже совсем как в школу собрались. Мне вас отвезти? Во сколько начинается и вы знаете, куда идти?

	Нина дожевала тост.

	— Школа начинается в восемь, а сегодня мы заканчиваем в половине третьего, потому что у нас урок пения. Но у нас есть водитель, Джузеппе, он нас отвозит и потом забирает.

	— А.

	Кэсси не смогла скрыть удивления. Всё было устроено куда более чётко, чем она ожидала. Ей стало казаться, что её роль тут лишняя, и она испугалась, что синьора Росси поймёт: можно обойтись и без неё, и, возможно, не станет держать её на все три месяца. Нужно было стать полезной. Может, когда девочки вернутся из школы, у них будет домашнее задание, и она сможет им помочь.

	Обдумывая, с чего начать, Кэсси поднялась и пошла сделать себе кофе.

	Обернувшись, она увидела, что девочки уже закончили завтрак.

	Нина складывала тарелки и стаканы в посудомоечную машину, а Венеция подтащила один из кухонных табуретов к шкафчику. Кэсси смотрела, как она забирается на него и тянется как можно выше, чтобы поставить джем на место.

	— Не беспокойся. Я сама.

	Венеция на табурете выглядела неустойчиво, и Кэсси поспешила к ней, уже представляя, чем это может закончиться.

	— Я сделаю.

	Венеция крепко прижала к себе банку с джемом, не позволяя Кэсси забрать её.

	— Это не проблема, Венеция. Я выше.

	— Мне нужно сделать это. — Голос у младшей был напряжённый. Даже больше — она отчаянно хотела справиться сама.

	Поднявшись на цыпочки, пока Кэсси тревожно маячила позади, готовая подхватить её, если табурет качнётся, Венеция поставила джем обратно, аккуратно задвинув банку ровно на то место, где она стояла прежде.

	— Молодец, — похвалила Кэсси.

	Она подумала, что такая яростная самостоятельность, должно быть, часть характера девочки и её воспитания. Это казалось необычным, но прежде Кэсси никогда не работала в семье такого уровня.

	Она стояла и наблюдала, как Венеция передвигает табурет обратно, точно на прежнее место. К этому моменту Нина уже убрала масло в холодильник, а хлеб — в мусорное ведро. Кухня выглядела безупречно, словно здесь вообще не завтракали.

	— Джузеппе скоро будет, — напомнила Нина сестре. — Нам нужно почистить зубы.

	Они вышли из кухни и направились наверх, в свои комнаты, а Кэсси смотрела им вслед, не веря глазам. Через пять минут они вернулись с школьными сумками и пальто и вышли на улицу.

	Кэсси пошла следом — мысли о безопасности всё ещё не отпускали, — но к дому уже подъезжал белый «Мерседес». Через несколько мгновений он остановился на круговой подъездной дорожке, и девочки сели в машину.

	— До свидания! — крикнула Кэсси и махнула рукой, но они, должно быть, её не услышали, потому что ни одна даже не махнула в ответ.

	Вернувшись в дом, Кэсси обнаружила, что синьора Росси и Морис тоже ушли. Других сотрудников дома в это время, похоже, не было.

	Кэсси осталась совершенно одна.

	— Это совсем не то, чего я ожидала, — сказала она себе.

	В доме стояла тишина, и находиться здесь одной было тревожно. Она думала, что дел будет куда больше и что она будет гораздо теснее вовлечена в жизнь детей. Всё это казалось странным — словно она им и правда вовсе не нужна.

	Она убеждала себя, что пока всё только начинается и надо радоваться хотя бы тому, что есть время побыть одной. Наверное, это затишье перед бурей, и когда дети вернутся домой, она будет сбиваться с ног.

	Кэсси решила воспользоваться временем и проверить наводку, полученную вчера. Это неожиданно свободное утро, которое ей досталось сейчас, могло оказаться единственным шансом выяснить, где Жакки.

	У неё было немного. Название городка — это почти ничего.

	Но это было всё, что у неё имелось, и Кэсси твёрдо решила: этого хватит.

	 

	*

	 

	Подключившись к домашнему вай-фаю, Кэсси целый час изучала город, где жила Жакки — или, во всяком случае, где она, по её словам, жила несколько недель назад, когда рассказывала об этом Тиму, бармену.

	Ей помогало то, что Белладжо — городок небольшой, не огромный. В маленьком городке меньше хостелов и гостиниц; к тому же куда выше шанс, что люди знают чужие дела и что красивую американку могли запомнить.

	Ещё одним плюсом было то, что это туристическое место — живописный уголок на берегу озера Комо, с захватывающими видами, множеством магазинов и ресторанов.

	Пока она искала информацию, она представляла себе, каково это — жить там. Тихо, красиво, а в разгар лета — многолюдно из-за туристов. Она воображала Жакки в одном из маленьких отелей или в съёмных апартаментах — скорее всего, в крошечном жилье с видом на мощёную улицу, куда ведёт крутая каменная лестница, и с ящиком под окном, полным ярких цветов.

	Прошло два часа, прежде чем Кэсси как следует сориентировалась и составила подробный список пансионов и хостелов для бэкпекеров, многочисленных вариантов на «Эйрбиэнби» и агентств, сдающих квартиры. Она знала, что наверняка упустила пару мест, но надеялась, что шансы будут на её стороне.

	А потом настало время начинать звонить.

	Во рту пересохло. Пока она составляла список, надежда успела разгореться. Каждое имя и каждый номер были новой возможностью. Теперь она понимала: надежду придётся снова ломать — раз за разом, по мере того как список мест, где могла жить Жакки, будет становиться всё короче и короче.

	Кэсси набрала первый номер — гостевой дом в центре города.

	— Здравствуйте, — сказала она. — Я ищу женщину по имени Жакки Вейл. Она моя сестра; я потеряла телефон и не помню, где она говорила, что остановилась. Я сейчас в Италии и хочу с ней встретиться.

	Это было неправдой, но Кэсси решила, что для её звонков причина звучит правдоподобно. Ей не хотелось пускаться в длинную, запутанную историю: она боялась, что хозяева гостевого дома начнут раздражаться или даже заподозрят неладное.

	— Возможно, она бронировала как Жаклин. Это могло быть в последние два месяца.

	— Жаклин? — повисла короткая пауза, и Кэсси почувствовала, как сердце забилось быстрее.

	А потом надежда рухнула, когда женщина ответила:

	— У нас никто с таким именем не останавливался.

	Кэсси быстро поняла, что это занятие — долгое, изматывающее и раздражающее. Некоторые гостевые дома вообще отказывались помогать из-за конфиденциальности. Другие были заняты, и ей приходилось договариваться, чтобы она перезвонила позже.

	Она методично шла по списку, пока почти не дошла до конца. Оставалось всего три номера, а потом придётся признать поражение.

	Она набрала третий с конца, чувствуя досаду, словно неуловимое присутствие Жакки насмехалось над ней.

	— “Posso aiutarti?” — спросил мужчина на том конце линии.

	Кэсси знала, что эта фраза означает «Могу помочь?», но голос у мужчины был вовсе не располагающий. Он звучал нетерпеливо и устало, словно день у него выдался паршивый. Кэсси догадалась, что он из тех, кто скажет ей, что не может раскрывать никаких сведений из соображений конфиденциальности. Скажет — лишь бы отделаться, потому что у него гости ждут или он сам уже собирается уходить.

	— Я ищу Жакки Вейл. Она моя сестра. Я собиралась встретиться с ней, пока была в Италии, но вчера у меня украли телефон, и я не помню, где она остановилась.

	Кэсси нарочно добавила в историю драматизма, надеясь вызвать больше сочувствия.

	— Я обзваниваю всех подряд, пытаюсь её разыскать.

	Она услышала, как мужчина стучит по клавиатуре.

	И тут Кэсси едва не свалилась со стула, когда он сказал:

	— Да, Жакки Вейл у нас действительно жила. Пробыла здесь около двух недель, а потом съехала — кажется, в квартиру на двоих или на троих, потому что работала где-то поблизости.

	У Кэсси подпрыгнуло сердце. Этот человек её знал — видел, разговаривал с ней. Это был огромный прорыв в поисках.

	— Вспомнил: она подрабатывала в бутике за углом, «У Мирабеллы». Хотите номер «У Мирабеллы»?

	— Это невероятно… не верится, что я смогу её найти, — выпалила Кэсси. — Спасибо вам огромное. Пожалуйста, продиктуйте номер.

	Он нашёл его и продиктовал, а она записала. От волнения у неё кружилась голова. Поиски наконец-то увенчались успехом. Она нашла место, где её сестра недавно работала. Был шанс, что Жакки всё ещё там.

	Дрожащими руками, задыхаясь, Кэсси набрала продиктованный номер.

	Ответила пожилая итальянка, и Кэсси кольнуло разочарование: трубку подняла не сама Жакки — именно так она всё время себе представляла.

	— Чем могу помочь? — спросила женщина на английском с сильным акцентом, как только поняла, что Кэсси не итальянка.

	— Я говорю с Мирабеллой?

	— Да.

	— Мирабелла, меня зовут Кэсси Вейл. Я пытаюсь связаться со своей сестрой, Жакки. Мы давно потеряли связь, но я узнала, что она работала у вас. Она ещё у вас, случайно, не работает? А если нет — не могли бы вы дать мне её номер?

	Пауза.

	Кэсси представила, как Мирабелла подзывает Жакки к телефону, и снова разочаровалась, когда женщина заговорила сама.

	Голос у неё был короткий, сожаленный и деловой.

	— Мне очень жаль, но Жакки Вейл мертва.

	Щёлкнуло — она отключилась.

	 


ГЛАВА ДЕВЯТАЯ

	 

	Кэсси выронила телефон. Вернее, он выскользнул у неё из руки и с грохотом упал на стол. Она даже не заметила. Жестокий удар этих слов парализовал её.

	Хозяйка бутика только что сказала, что Жакки мертва.

	Она произнесла это с сухой, беспощадной уверенностью. Ни тени сомнения или недопонимания, ни подробностей, ни объяснений. Только холодный факт — и сразу короткий обрыв связи.

	Кэсси почувствовала, как внутри поднимаются рыдания — такие глубокие, нутряные, что ей было страшно дать им вырваться наружу: она знала, что горе, вина и самоедство уже не остановить.

	Её сестры больше нет.

	Что случилось? Её захлестнуло замешательство: ведь всего несколько недель назад она была жива. И Тим, приветливый бармен, и хозяин хостела в Белладжо это подтверждали.

	Она болела, её убила смертельная болезнь? Или смерть была случайной — быстрой, неизбежной трагедией: искорёженное тело после аварии, удушье от утечки газа, нападение на улице или ограбление?

	Кэсси сжала ладонями лоб. Виски пульсировали от напряжения. Она была так близко. В одном шаге от того, чтобы найти сестру — и вдруг узнала, что та ушла навсегда.

	— Ох, Жакки, — прошептала она. — Прости. Я пыталась… правда пыталась.

	Когда смысл этих слов окончательно дошёл до неё, за шоком пришло горе, и Кэсси завыла, не в силах остановиться.

	Она уткнулась лицом в ладони и какое-то время могла только терпеть боль, захлёбываясь слезами. Потеря казалась невыносимой. Мука была острой, как ножевое ранение. Слова женщины вскрыли в ней живые, обнажённые края скорби — и Кэсси боялась, что они уже никогда не затянутся.

	Казалось, прошло немало времени, прежде чем Кэсси снова подняла голову. Она чувствовала себя слабой и опустошённой, и слёз у неё больше не осталось.

	Она пошла в ванную, плеснула на лицо водой и потерла глаза. Уставившись на своё отражение с опухшими веками, она поняла: стадия оцепенелого смирения уже позади. Теперь её голову заполнили вопросы.

	Как давно это случилось? Были ли похороны, похоронили ли Джеки? Кто взял всё на себя в этой трагедии?

	И ещё один важный вопрос — почему Мирабелла бросила трубку после того, как сообщила эту сокрушительную новость? Почему не осталась на линии, не поговорила с Кэсси, не объяснила, что произошло? В конце концов, Кэсси представилась сестрой Джеки. Мирабелла знала, что разговаривает с роднёй.

	Теперь, когда Кэсси начала мыслить яснее, она не могла придумать ни одной внятной причины для поведения Мирабеллы. Это было нелепо, сбивало с толку — и к тому же ужасно жестоко.

	С внезапным приступом страха Кэсси подумала: а вдруг она неверно запомнила разговор?

	Что, если женщина на самом деле всё объяснила — что случилось с её сестрой, — а Кэсси в тот момент, от напряжения, просто провалилась в памяти и забыла сказанное?

	От этой мысли у неё вспотели ладони, потому что она знала: такое возможно. С ней уже бывало — обычно это случалось из-за сильнейшего стресса.

	Того самого стресса, который испытываешь, когда тебе говорят, что твоя сестра умерла.

	Был лишь один способ проверить. Нужно снова позвонить Мирабелле и попросить подробностей о смерти сестры.

	Она снова взяла телефон, чувствуя тошнотворный страх, и набрала номер.

	К её недоумению, Мирабелла не ответила. Даже до голосовой почты не дошло — просто шли гудки один за другим.

	Кэсси сбросила, решив, что связь могла быть плохой. Набирая снова, она изо всех сил пыталась собраться с мыслями.

	Она не сходила с ума. Она была уверена, что не перепутала разговор. И она была убеждена: её сестра не могла умереть. Не за такой короткий срок, когда совсем недавно она была жива и здорова.

	Возможно, Мирабелле надоели люди, которые спрашивают о Джеки; возможно, у Джеки был навязчивый бывший, который всем не давал покоя; а может, она ушла из бутика со скандалом, и в припадке злости Мирабелла сказала эту страшную вещь.

	Это подарило Кэсси слабый проблеск надежды, но была одна беда: подтвердить она ничего не могла. И снова на звонок не ответили, а затем щелчок и скрежет открывающейся входной двери сообщил ей, что дети вернулись домой.

	После одинокого утра и шокирующего открытия, с которым ей пришлось справляться в одиночку, она обрадовалась, увидев Нину и Венецию. Она была благодарна за их присутствие — оно отвлекало от лихорадочного водоворота мыслей.

	— Хорошо прошёл день в школе? — спросила она.

	Они выглядели такими же аккуратными и опрятными, как и тогда, когда выходили из дома. Кэсси смутно помнила свои школьные годы: она возвращалась домой в полном раздрае — потеряв резинку, порвав сумку или где-то забыв куртку.

	— День прошёл хорошо, спасибо, — вежливо ответила Нина.

	Венеция была разговорчивее.

	— Я писала контрольную по математике и заняла первое место в классе, — сказала она, и это побудило Нину заговорить снова.

	— Завтра у нас конкурс по правописанию. Я его жду, потому что в прошлый раз наша команда победила.

	— Молодец с математикой, Венеция, а Нина — уверена, ваша команда тоже отлично выступит. Я могу потом позаниматься с тобой, если хочешь. А сейчас вы обе уже пообедали?

	— Да, — ответила Нина.

	— Тогда переоденьтесь, снимите школьную форму. А потом, может, придумаем что-нибудь интересное и займёмся этим немного, пока не стемнело?

	Девочки переглянулись. Кэсси заметила, что они часто так делают — будто им нужно сначала молча договориться друг с другом, прежде чем сказать «да».

	— Хорошо, — сказала Нина.

	Когда девочки послушно поднялись наверх переодеваться, Кэсси озадачило их чрезмерно официальное поведение. Она ожидала, что к этому времени они уже расслабятся и станут самими собой. Но девочки будто всё время держали её на расстоянии вытянутой руки, и Кэсси боялась, что они могут тяготиться её присутствием — хотя не понимала, с чего бы.

	Из-за этого и общаться с ними было трудно: словно перед ней две маленькие, идеально послушные машины. Единственное, о чём они до сих пор действительно разговаривали, — это о школьных заданиях.

	Изменить ситуацию мог только один человек — она сама. Без сомнения, эти дети не привыкли, чтобы за ними присматривали обычные люди, не какие-нибудь высокоинтеллектуальные специалисты или руководители компаний, но Кэсси могла быть только собой.

	Ей мелькнула мысль помочь им с уроками, но домашняя работа — занятие унылое, да и девочки, похоже, предпочитали справляться со своими делами самостоятельно, без помощи.

	А что, если сыграть с ними во что-нибудь по-настоящему, подумала Кэсси. Этого-то и не хватало в их слишком серьёзной, перегруженной достижениями жизни. Пусть они гениальны и им прочат успех, но им всё равно всего восемь и девять, им нужно играть.

	Обрадовавшись, что придумала занятие, которое им понравится и где она сможет вложить свою энергию и фантазию, Кэсси поднялась наверх и надела куртку.

	— Похоже, скоро может пойти дождь, но пока держится. Может, выйдем поиграть в сад? — спросила она Нину.

	Нина вежливо подняла на неё глаза.

	— Мы обычно так не делаем, — сказала она.

	У Кэсси упало сердце. Эти дети отталкивали её.

	В дверях спальни Нины появилась Венеция.

	— Я хочу играть, — сказала она.

	Кэсси увидела на полке над книжным шкафом Нины несколько игрушек. Они стояли слишком высоко, детям не дотянуться, но там была красивая кукла — скорее дорогой коллекционный экземпляр, чем игрушка, — головоломка в нераспечатанной коробке и мягкий яркий мяч.

	— Может, сыграем на улице в «лови»? — предложила она, потянувшись к мячу.

	Снова девочки переглянулись, словно принимая решение.

	— Нам нельзя играть этими игрушками, — сказала Нина.

	В раздражении Кэсси едва не сорвалась — чуть не вспылила и не закричала на девочек. После того как она узнала о смерти Жаклин, её разнесло изнутри, и она уже начинала воспринимать это молчаливое сопротивление как личную атаку.

	На грани взрыва она всё же ухватилась за последний, потрёпанный лоскут самообладания.

	— Ладно, — сказала она, вкладывая в голос столько натянутой бодрости, сколько смогла выдавить. — Нельзя так нельзя. Но вы бы хотели всё равно во что-нибудь сыграть?

	— Да. — Нина кивнула, впервые проявив хоть какой-то энтузиазм, а Венеция подпрыгнула на месте, сияя от радости.

	Кэсси с облегчением выдохнула: хорошо, что не сорвалась. Скорее всего, они не имели против неё ничего личного — просто стеснялись и слишком строго помнили правила дома.

	— А другие игрушки где-нибудь есть? Или можно поиграть и без игрушек.

	— Давай без игрушек, — сказала Нина.

	Кэсси ломала голову, пока они гурьбой спускались вниз. Что будет веселее всего и поможет им сблизиться?

	— Как насчёт салок?

	Кэсси решила не усложнять: тучи уже нависали, и она не думала, что они успеют побыть на улице долго, прежде чем начнётся дождь.

	— А что такое салки? — с любопытством спросила Нина.

	Кэсси не знала итальянского слова, поэтому решила, что лучше всего — коротко объяснить.

	— Мы можем бегать по всему саду. До той стены и до той клумбы вон там. Я начну — я буду «водить» — и досчитаю до пяти, чтобы вы успели убежать.

	Дети кивнули. Венеция выглядела возбуждённой, а Нина — растерянной, но заинтересованной.

	— Ну, поехали. — Кэсси отвернулась от них и принялась считать с театральной серьёзностью.

	— Один, два, три, четыре, пять!

	Она резко обернулась и бросилась в погоню.

	Нина рванула вперёд, а Венеция плелась медленнее, словно не понимала игры. Когда Кэсси побежала к ней, Венеция будто осознала, что попала в беду, и попятилась.

	Кэсси едва успела заметить, что та и впрямь испугана, как бросилась на неё.

	«Салочки! Поймала!»

	Но вместо криков и смеха, которых она ожидала, Венеция отшатнулась, и Кэсси увидела: она едва сдерживает слёзы.

	Кэсси остановилась, ошеломлённая этой неожиданной реакцией. Ни одна из её задумок не срабатывала.

	«Ты расстроилась? Водящим бывает каждый. Теперь тебе просто надо осалить кого-нибудь другого».

	Венеция сжала губы и покачала головой, и Кэсси пришла в голову другая мысль.

	«Я тебя ударила? Прости, пожалуйста. Кажется, я задела тебя сильнее, чем хотела. Можно посмотреть?»

	Взяв Венецию за руку, она заметила, что ногти у девочки обкусаны до мяса. На Венеции была розовая бархатистая кофточка с длинными рукавами, и Кэсси мягко подтянула рукав выше по руке.

	«Вижу след. Похоже, уже синяк проступает. Мне правда очень жаль».

	Глядя на бледный пурпурно-красный рубец на руке Венеции, Кэсси с ужасом подумала, что первое, что она сделала, — причинила боль.

	«Дождь начинается», — сказала Нина, когда туманная морось перешла в холодный ливень.

	«Пойдём в дом и сыграем во что-нибудь другое», — сказала Кэсси, отчаянно желая загладить свою неловкость. Она не так уж сильно осалила Венецию, но, с другой стороны, ожидала, что та побежит, а не будет в страхе пятиться.

	Кэсси начинала думать, что под выученной, безупречной оболочкой Венеция — ребёнок очень чувствительный, и телом, и душой.

	«Вы раньше играли в прятки?» — спросила она девочек, когда они уже были в коридоре и входная дверь закрылась.

	Обе покачали головами, но выглядели скорее нетерпеливыми, чем настороженными.

	«Сейчас объясню. Прятаться можно где угодно в доме. Где угодно. Я закрою глаза и досчитаю до пятидесяти, чтобы вы успели спрятаться, а потом крикну: „Иду, кто не спрятался — я не виновата!“ Когда я кого-нибудь найду, игра заканчивается, и в следующий раз искать будет тот, кого нашли. Понятно?»

	Нина кивнула. Венеция, похоже, оправилась от прежнего потрясения и радостно улыбнулась.

	«Ладно, я закрываю глаза». Кэсси прикрыла глаза ладонью, показывая, что они и правда закрыты. «А теперь считаю».

	Она досчитала и крикнула: «Иду, кто не спрятался — я не виновата!»

	Прохаживаясь по дому с кафельными полами, Кэсси говорила вслух: «Интересно, где же эти девочки спрятались. Боже мой, как хорошо они спрятались. Нигде не могу найти. Может, они умудрились стать невидимками. Я-то думала, что Нину уже давно найду — всё-таки она повыше».

	Она заглянула под обеденный стол и прошла в гостиную. Её взгляд сразу притянул большой бархатный пуф у дальней стены. Место было великолепное, и Кэсси была уверена, что найдёт там кого-то из детей.

	Кэсси подошла к нему неторопливо, растягивая напряжение момента.

	«Кажется, я сейчас сдамся. Эти умницы спрятались так хорошо. Но постойте, есть ещё одно последнее место, куда я, пожалуй, загляну!»

	Она ухватилась за крышку пуфа и открыла её.

	Внутри, свернувшись в крошечный комочек, сидела Нина.

	Она распрямилась, визжа от восторга, а Венеция выскочила из-за одной из элегантных тёмно-синих штор.

	«Тебя нашли! Тебя нашли!» — закричала Венеция.

	Обе смеялись. Кэсси поняла, что впервые слышит их смех.

	«Твоя очередь, Нина. Считай до пятидесяти!»

	Как только Нина начала считать, Кэсси и Венеция юркнули наверх. Венеция, задыхаясь от смеха, без умолку щебетала, выбирая себе новое укрытие. Кэсси была счастлива слышать эти радостные голоса.

	Она заползла под кровать Нины, решив, что её, наверное, найдут первой, но в конце концов Нина заметила Венецию — та спряталась за корзиной с бельём в ванной, — и всё это под взрывы хохота и визга.

	Кэсси была готова остановиться при первых признаках скуки, но девочки, похоже, и не думали скучать. Напротив, игра их захватила. Всякий раз, когда кого-то находили, по дому разносились смех и визги, и, играя раунд за раундом, Кэсси убеждалась: им обеим не было так весело уже очень давно.

	Проверив время на телефоне в кармане куртки, она увидела, что они играют почти два часа. Время пролетело незаметно, и заодно она успела увидеть куда больше дома. Единственными местами, которые по негласному правилу оставались под запретом, были кабинет мисс Росси и её спальня.

	Кэсси пряталась в других гостевых спальнях, в гостиной на втором этаже и в маленькой второй кухне, которую обнаружила внизу, и на крытой площадке для отдыха с большими стеклянными дверями, выходившими во двор. Она даже спряталась в винном погребе внизу, куда можно было попасть из столовой, — о нём она тоже раньше не знала.

	На этот раз она открыла дверь в коридоре — та вела в кладовку с полками, забитыми бельём и постельными принадлежностями. Места едва хватило, чтобы протиснуться внутрь и удерживать дверь закрытой. Она не защёлкнулась как следует, но, может, Нина, которой выпало искать, не заметит.

	Кэсси подумала, что Венетия, скорее всего, осталась внизу. Во всяком случае, наверху было очень тихо.

	Кэсси затаила дыхание, ожидая визга, который означал бы, что Венетию нашли, или же звука шагов, означавшего, что вот-вот найдут её саму.

	В итоге это оказались шаги. Она услышала цоканье обуви по плитке и постаралась быть как можно тише, надеясь, что Нина пройдёт мимо.

	Но когда шаги остановились у самой кладовки, она поняла: всё, попалась.

	Кэсси распахнула дверь, смеясь.

	— Отлично! Я там сидела, затаив дыхание, 
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